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List of pictograms used

Read the instruction manual. Wear a dust mask!

DANGER! This symbol in 
combination with the signal 
word “Danger” marks a high‑risk 
hazard that if not prevented 
could result in death or 
serious injury.

Wear eye protection!

Wear hearing protection!

WARNING! This symbol in 
combination with the signal 
word “Warning” marks a 
medium‑risk hazard that if not 
prevented could result in death 
or serious injury.

Warning – hot surface!

Danger – risk of electric shock!

CAUTION! This symbol in 
combination with the signal 
word “Caution” marks a low‑risk 
hazard that if not prevented 
could result in minor or 
moderate injury.

Warning – the product is 
equipped with an automatic start 
control. Keep others away from 
the work area of the product!
Do not expose the product to 
rain. The product may only be 
stationed, stored and operated in 
dry ambient conditions.

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the product 
if not avoided (e.g. risk of 
short circuit)

90 Sound power level in dB

Alternating current/voltage 69 Sound pressure level in dB

On/off switch Pressure regulator

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use
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SILENT COMPRESSOR

	� Introduction
We congratulate you on the purchase 
of your new product. You have chosen 
a high quality product. The instructions 
for use are part of the product. They 
contain important information concerning 
safety, use and disposal. Before using the 
product, please familiarise yourself with all 
of the safety information and instructions 
for use. Only use the product as described 
and for the specified applications. If you 
pass the product on to anyone else, 
please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

	� Intended use
	  The product is designed to generate 

compressed air for compressed-air 
driven tools which can be driven 
with an air volume of up to approx. 
149 l/min (e. g. tyre inflator, blow-out 
pistol and paint spray gun). 

	  Due to the limited air output it is not 
possible to use the product to drive 
tools with very high air consumption 
(for example orbital sanders, die 
grinders and hammer screwdrivers).

	  Use the product in dry, well-ventilated 
indoor spaces only.

	  The product is exclusively intended for 
domestic use.

	  The product is not intended for 
commercial or industrial use.

	  Only use the product as described 
and only for the indicated fields 
of application.

	  Any other use or modification 
of the product is considered to 
be unauthorised use and entails 
considerable risk of accidents.

	  The manufacturer assumes no 
liability for damages resulting from 
unauthorised use.

	  The operator or user of the product 
is responsible for any accidents or 

personal injury and/or material damage 
to third parties or their property. 

	� Scope of delivery
	m DANGER!

	u The product and the packaging are 
not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger of 
choking and suffocation!

After unpacking the product, check if the 
delivery is complete and if all parts are in 
good condition. Remove all packaging 
materials before use.

1	 Silent compressor
1	 Air filter
1	 Transport handle
2	 Socket screws (M8×25)
1	 Supporting foot
2	 Wheels
2	 Screws
2	 Washers
2	 Cover caps
1	 User manual

	� Parts list
Before reading, unfold the pages 
containing the illustrations and familiarise 
yourself with all functions of the product.

(Fig. A)

[1]	 Transport handle
[1a]	 Socket screws (M8×25)
[2]	 Pressure switch
[3]	On/off switch
[4]	 Air filter
[5]	Wheel
[6]	Drain screw (for condensate)
[7]	 Supporting foot
[8]	 Pressure vessel
[9]	 Safety valve
[10]	Quick coupling (regulated 

compressed air)
[11]	 Pressure gauge (set pressure)
[12]	 Pressure gauge (vessel pressure)
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(Fig. B)

[13]	 Pressure regulator

(Fig. C)

[5a]	 Screw
[5b]	Washer
[5c]	Cover cap

(Fig. E)

[14]	 Transport lid

(Fig. F, I, J)

[4a]	 Filter housing
[4b]	 Filter element
[4c]	 Filter cover
[4d]	Hose

(Fig. H)

[9a]	 Exhaust nut
[9b]	Connection lock

	� Technical data

Silent compressor PSKO 248 B1
Model number
 �VDE plug: HG12899
 �BS plug: HG12899-BS
Rated input voltage: 230–240 V~, 50 Hz
Rated input power: 1,100 W
Operating mode: S1
Compressor speed: 2,850 min–1

Pressure vessel 
capacity: approx. 24 l
Operating pressure: approx. 8 bar
Theoretical intake 
capacity: approx. 213 l/min
Effective delivery 
quantity
 �at 7 bar: approx. 85 l/min
 �at 4 bar: approx. 117 l/min
 �at 1 bar: approx. 149 l/min

IP protection type: IP30
Weight: approx. 19.3 kg
Max. installation 
altitude (above sea 
level): 1,000 m

Noise emission value
The measured values were measured in 
accordance with EN ISO 3744:2010.

Sound pressure level LpA: 71.9 dB
Sound pressure level LpAm 
at 3 m: 62.8 dB
Uncertainty KpA: 3 dB
Sound power level LWA: 80.8 dB
Uncertainty KWA: 2.2 dB

	m WARNING!

Wear hearing protection!

	m WARNING!
	u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
can differ from the declared values 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what kind 
of workpiece is processed.

	u It is necessary to identify safety 
measures to protect the operator 
that are based on an estimation of 
exposure in the actual conditions of 
use (taking account of all parts of the 
operating cycle such as the times 
when the tool is switched off and 
when it is running idle in addition to 
the trigger time).
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NOTE
	u The declared vibration total value 

and the declared noise emission 
value have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

	u The declared total vibration value 
and the declared noise emission 
value may also be used for a 
preliminary assessment of exposure.

General safety 
instructions

	� General power tool safety 
warnings
	m WARNING!

	u Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and 
specifications provided with this 
power tool. Failure to follow the 
warnings and instructions may result 
in electric shock, fire and/or serious 
injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains‑operated (corded) 
power tool or battery‑operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
1)	 Keep work area clean and 

well lit. Cluttered or dark areas 
invite accidents.

2)	 Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
the presence of flammable liquids, 
gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust 
or fumes.

3)	 Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
1)	 The mains plug of the power tool 

must fit into the socket. Never 
modify the plug in any way. Do not 
use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodified 
plugs and matching outlets will reduce 
risk of electric shock.

2)	 Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

3)	 Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4)	 Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of 
electric shock.

5)	 When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

6)	 If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1)	 Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense when 
operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired 
or under the influence of drugs, 
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alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

2)	 Use personal protective 
equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment 
such as dust mask, non‑skid safety 
shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

3)	 Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
off‑position before connecting 
to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your 
finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

4)	 Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

5)	 Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
times. This enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

6)	 Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

7)	 If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use 
of dust collection can reduce 
dust‑related hazards.

8)	 Do not let familiarity gained from 
frequent use of tools allow you to 
become complacent and ignore tool 
safety principles. A careless action 

can cause severe injury within a 
fraction of a second.

Power tool use and care
1)	 Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

2)	 Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

3)	 Disconnect the plug from the power 
source and/or remove the battery 
pack, if detachable, from the power 
tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

4)	 Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained 
users.

5)	 Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before 
use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

6)	 Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

7)	 Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions and 
the work to be performed. Use of 
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the power tool for operations different 
from those intended could result in a 
hazardous situation.

8)	 Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in 
unexpected situations.

Service
1)	 Have your power tool serviced by 

a qualified repair person using only 
identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

	� Safe work
	m CAUTION!

	u The following basic safety measures 
must be observed when using 
this product for protection against 
electric shock, and the risk of 
injury and fire. Read and observe 
these instructions before using the 
product.

	  Keep the work area orderly.
	– Disorder in the work area can lead to 
accidents.

	  Take environmental influences into 
account.
	– Do not expose the product to rain.
	– Do not use the product in a damp or 
wet environment. There is a risk of 
electric shock!

	– Make sure that the work area is well-
illuminated.

	– Do not use the product where there 
is a risk of fire or explosion.

	  Protect yourself from electric shock.
	– Avoid physical contact with earthed 
parts (e.g. pipes, radiators, electric 
ranges, cooling units).

	  Keep the product away from children.

	– Do not allow other persons to touch 
the product or mains cord. Keep 
children away from your work area.

	  Securely store unused electric tools.
	– Unused electric tools should be 
stored in a dry, elevated or closed 
location out of the reach of children.

	  Do not overload the product.
	– The product works better and more 
safely in the specified output range.

	  Wear suitable clothing.
	– Do not wear wide clothing or 
jewellery, which can become 
entangled in moving parts.

	– When working outdoors, rubber 
gloves and anti-slip footwear are 
recommended.

	– Tie long hair back in a hair net.
	  Do not use the mains cord for 

purposes for which it is not intended.
	– Do not use the mains cord to pull 
the plug out of the outlet. Protect the 
mains cord from heat, oil and sharp 
edges.

	  Take care of the product.
	– Keep the product clean so that you 
can work well and safely.

	– Follow the maintenance instructions.
	– Check the mains cord of the product 
regularly and have it replaced 
by a recognised specialist when 
damaged.

	– Check extension cords regularly and 
replace them when damaged.

	  Pull the mains plug out of the socket.
	– When the product is not in use, 
prior to maintenance and when 
replacing parts

	  Avoid inadvertent starting.
	– Make sure that the product is 
switched off when plugging the 
mains plug into an outlet.

	  Use extension cords for outdoors.
	– Only use approved and appropriately 
identified extension cords for use 
outdoors.
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	– Only use cable reels in the unrolled 
state.

	  Remain attentive at all times.
	– Pay attention to what you are doing. 
Remain sensible when working. Do 
not use the product when you are 
distracted.

	  Check the product for potential 
damage.
	– Protective devices or other parts 
with minor damage must be carefully 
inspected to ensure that they 
function correctly and as intended 
prior to continued use of the 
product.

	– Check whether the moving parts 
function faultlessly and do not jam or 
whether parts are damaged. All parts 
must be correctly mounted and all 
conditions must be fulfilled to ensure 
fault-free operation of the product.

	– Damaged protective devices and 
parts must be properly repaired or 
replaced by a recognised workshop, 
insofar as nothing different is 
specified in the user manual.

	– Damaged switches must be 
replaced at a customer service 
workshop.

	– Do not use any faulty or damaged 
connection cables.

	– Do not use any electric tool on which 
the switch cannot be switched on 
and off.

	  Have the product repaired by a 
qualified electrician.
	– This product conforms to the 
applicable safety regulations. 
Repairs may only be performed by 
an electrician using original spare 
parts. Otherwise accidents can 
occur.

	  Attention!
	– For your own safety, only use 
accessories and additional 
equipment that are indicated in 
the user manual or have been 

recommended or indicated by 
the manufacturer. Use of other 
tools or accessories than those 
recommended in the user manual or 
in the catalogue could represent a 
personal danger to you.

	  Noise
	– Wear hearing protection when using 
the product.

	  Replacing the connection line
	– If the connection line is damaged, 
it must be replaced by the 
manufacturer or an electrician to 
avoid danger. There is a risk of 
electrical shock!

	  Filling tyres
	– Check the tyre pressure immediately 
after filling using a suitable pressure 
gauge, e.g. at a petrol station.

	  Street-legal compressors in 
construction site operation
	– Ensure that all hoses and fixtures 
are suitable for the maximum 
permissible working pressure of the 
product.

	  Set-up location
	– Only set up the product on a flat 
surface.

	  In case of pressures above 7 bar, it is 
recommended to equip supply hoses 
with a safety cable (e.g. a wire rope).

	  Starting the motor is forbidden if the 
temperature is below 0 °C.

	  Avoid over-stressing the piping system 
by using flexible hose connections to 
prevent kinking.

	  Use a residual current circuit breaker 
with a trigger current of 30 mA or less. 
Using a residual current circuit breaker 
reduces the risk of an electric shock.

	  Before connecting the product, make 
certain that the data on the type plate 
matches with the mains power data.

	  Install the product near the point of 
consumption (compressed air tool).

	  Avoid long air lines and supply lines 
(extension cords).
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	  Make sure that the intake air is dry and 
free of dust.

	  The product may only be used in 
suitable rooms (with good ventilation 
and an ambient temperature from 
+5 °C to +40 °C). There must be no 
dust, acids, vapours, explosive gases 
or inflammable gases in the room.

	  The product is designed to be used 
in dry rooms. It is prohibited to use 
the product in areas where work is 
conducted with sprayed water.

	  The product may only be used briefly 
outdoors when the ambient conditions 
are dry.

	� Additional safety warnings
Observe the corresponding user 
manuals of the respective compressed 
air tools/compressed air attachments! 
The following general warnings must also 
be observed.

Safety warnings for working with 
compressed air and blasting guns

	  Ensure there is sufficient distance to 
the product, at least 2.50 m, and keep 
the compressed air tools/compressed 
air attachments away from the product 
during operation.

	  The compressor pump and lines can 
become very hot during operation. 
Touching these parts will burn you.

	  The air which is sucked in by the 
product must be kept free of impurities 
that could cause fires or explosions in 
the compressor pump.

	  When releasing the hose coupling, 
hold the hose coupling piece with 
your hand. This way, you can protect 
yourself against injury from the 
rebounding hose.

	  Wear safety goggles and a respirator 
when working with a compressed air 
pistol. Dusts are harmful to health! 
Injuries can be easily caused by 
foreign objects and blown away parts.

	  Do not blow at people with the blow-
out pistol and do not clean clothes 
while being worn. There is a risk of 
injury!

Safety warnings when using spraying 
attachments (e.g. paint sprayers)

	  Keep the spray attachment away 
from the product when filling so that 
no liquid comes into contact with the 
product.

	  Never spray in the direction of the 
product when using the spraying 
attachments (e.g. paint sprayers). 
Moisture can lead to electrical hazards!

	  Do not process any paints or solvents 
with a flash point below +55 °C. There 
is a risk of explosion!

	  Do not heat up paints or solvents. 
There is a risk of explosion!

	  If hazardous liquids are processed, 
wear protective filter units (face 
guards). Also, adhere to the 
safety information provided by the 
manufacturers of such liquids.

	  The details and designations of the 
Ordinance on Hazardous Substances, 
which are displayed on the outer 
packaging of the processed material, 
must be observed. Additional 
protective measures are to be 
undertaken if necessary, particularly 
the wearing of suitable clothing and 
masks.

	  Do not smoke during the spraying 
process and/or in the work area. There 
is a risk of explosion! Paint vapours are 
easily combustible.

	  Never set up or operate the product in 
the vicinity of a fire place, open lights 
or sparking machines.

	  Do not store or eat food and do not 
drink in the work area. Paint vapours 
are harmful to your health.

	  The work area must exceed 30 m³ and 
sufficient ventilation must be ensured 
during spraying and drying.
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	  Do not spray against the wind. Always 
adhere to the regulations of the 
local police authority when spraying 
combustible or hazardous materials.

	  Do not process media such as white 
spirit, butyl alcohol and methylene 
chloride with the PVC pressure 
hose. These media will destroy the 
pressure hose.

	  The work area must be separated 
from the product so that it cannot 
come into direct contact with the 
working medium.

Operation of pressure vessels
	  Anyone who operates a pressure 

vessel must keep this in good working 
order, operate and monitor it correctly, 
perform the necessary maintenance 
and servicing works immediately and 
implement safety measures as required 
according to the circumstances.

	  The regulatory authority can instruct 
necessary monitoring measures in 
individual cases.

	  A pressure vessel must not be 
operated if it exhibits a defect that 
poses a danger to personnel or 
third parties.

	  Check the pressure vessel for rust and 
damage each time before use. The 
product shall not be operated if the 
pressure vessel is damaged or rusty. 
If you discover damage, contact the 
customer service workshop.

	� Residual risks
Even when the product is being used 
properly, there will always be certain 
residual hazards that cannot be 
completely ruled out. The following 
potential hazards can arise due to the type 
and design of the product:

	  Unintentional starting up of the product
	  Damage to hearing if the stipulated 

hearing protection is not worn

	  Dirt particles, dust etc. can get into the 
eyes or face despite wearing safety 
goggles.

	  Inhaling swirled up particles

	m WARNING!
	u This product generates an 

electromagnetic field during 
operation. This field can impair 
active or passive medical implants 
under certain conditions. In order to 
prevent the risk of serious or deadly 
injuries, we recommend that persons 
with medical implants consult with 
their physician and the manufacturer 
of the medical implant prior to 
operating the product.

	� Before first use
	� Unpacking the product

1.	 Take the product out of the packaging 
and remove all packaging materials 
and plastic wrappings.

2.	 Check to make sure that all listed parts 
are included (see “Scope of delivery”).

3.	 Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

	� Assembly
	m NOTICE!

	u Always make sure the product is fully 
assembled before commissioning.

	  You require the following tools (not 
included) for assembly:
	– Hex key (6 mm)
	– Phillips screwdriver
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	� Fitting the wheels
(Fig. C)

	o Fit the wheels [5] to the bracket on the 
underside of the pressure vessel [8].

	o Fasten each wheel with a screw  [5a] 
and a washer [5b].

	o Tighten the screws [5a] with a Phillips 
screwdriver (not included).

	o Place the cover caps [5c] on the screw 
heads.

	� Fitting the supporting foot
(Fig. D)

	o Insert the supporting foot [7] into 
the fixture on the underside of the 
pressure vessel [8].

	� Fitting the air filter
(Fig. E, F)

1.	 Remove the transport lid [14].
2.	 Screw the air filter [4] onto the product.
3.	 Insert the hose [4d] into the opening of 

the air filter [4].

	� Fitting the transport handle
(Fig. G)

1.	 Insert the transport handle [1] into 
the fixture on the side of the pressure 
vessel [8].

2.	 Fasten the transport handle [1] with 
2 socket screws (M8×25) [1a]. Tighten 
the socket screws with a hex key 
(6 mm, not included).

	� Electrical connection
	m WARNING!

	u The insulation on electrical 
connection cables is often damaged. 
This may have the following causes:
	– Pressure points, where connection 
cables are passed through 
windows or doors

	– Kinks where the connection cable 
has been improperly fastened 
or routed

	– Places where the connection 
cables have been cut due to being 
driven over

	– Insulation damage due to being 
ripped out of the wall outlet

	– Cracks due to the 
insulation ageing

	 Such damaged electrical connection 
cables must not be used and are 
life-threatening due to the insulation 
damage.

NOTE
	u In the event of overloading, the 

motor switches itself off. After a 
cool-down period (time varies) the 
motor can be switched back on 
again.

	u Long supply cables, extensions, 
cable reels, etc. cause a drop in 
voltage and can impede motor 
start‑up.

	u At low temperatures below +5 °C, 
sluggishness may make starting 
difficult or impossible.

	u Extension cables up to 25 m long 
must have a cross-section of 
1.5 mm2.

	o Connect the mains plug to a suitable 
socket-outlet.
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	� Operation
	� Switching on/off

	o Switching on: Pull the on/off 
switch [3] upwards.

	o Switching off: Press the on/off 
switch [3] down.

	� Setting the pressure
	o Use the pressure regulator [13] to set 

the desired pressure on the pressure 
gauge [11].

	o The current vessel pressure is shown 
on the pressure gauge [12].

	� Pressure switch setting
	  The pressure switch [2] is set at the 

factory:
	– Start-up pressure: approx. 5.5 bar
	– Shut-off pressure: approx. 8 bar

	� Connecting a compressed air 
hose/tool

1.	 Connect the plug nipple of your 
compressed air hose (not included) to 
the quick coupling [10]. 

2.	 Attach your compressed air tool (not 
included) to the quick coupling of your 
compressed air hose.

	� Thermal protector
	  A thermal protector is built into the 

product.
	o If the thermal protector has tripped, 

proceed as follows:

1.	 Pull out the mains plug from the 
socket-outlet.

2.	 Wait for about 2–3 minutes.
3.	 Connect the mains plug to the 

socket‑outlet again.
4.	 If the product does not start, repeat 

the process.
5.	 If the product does not start again, 

switch it off and on again using the 
on/off switch [3].

6.	 If you have carried out all of the steps 
above and the product still does not 
work, contact our Service Centre 
(see “Service”).

	� Cleaning, maintenance 
and storage
	m CAUTION! Risk of injury from 
electric shock!

	u Before carrying out any cleaning 
and maintenance work: Pull out the 
mains plug from the socket-outlet.

	m CAUTION! Risk of burns!
	u Before carrying out any cleaning 

and maintenance work: Wait until 
the product has cooled down 
completely.

	m CAUTION! Risk of injury!
	u Before carrying out any cleaning and 

maintenance work: Depressurise 
the product (see “Releasing excess 
pressure”).

	� Cleaning
	  Do not use aggressive cleaning agents 

or solvents; they could attack the 
plastic parts of the product. 

	  Make sure that no water can penetrate 
the product interior.

	  Do not use water, solvents or similar to 
clean the product.

	o Before cleaning: Disconnect the hose 
and injection tools from the product. 

	o Keep the product as free of dust and 
dirt as possible. Rub the product clean 
with a clean cloth or blow it off with 
compressed air at low pressure.

	o Clean the product directly after 
each use.

	o Clean the product at regular intervals 
using a damp cloth and a little 
soft soap. 
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	� Releasing excess pressure
1.	 Switch off the product.
2.	 Use the compressed air which is still 

left in the pressure vessel [8], e. g. with 
a compressed air tool running in idle 
mode or with a blow-out pistol.

	� Maintaining the pressure 
vessel
	m NOTICE! Risk of product damage!

	u Do not use the product with 
a damaged or rusty pressure 
vessel [8]. If you discover damage, 
contact our Service Centre (see 
“Service”).

	o Before each use: Check the pressure 
vessel [8] for rust and damage.

	o After each use: Drain off the 
condensate by opening the drain 
screw [6] to ensure a long service life 
for the pressure vessel [8].

1.	 Release the vessel pressure (see 
“Releasing excess pressure”).

2.	 Open the drain screw [6] by turning 
it counter-clockwise (looking at the 
screw from the bottom of the product).

3.	 In order to drain the condensation 
water completely out of the pressure 
vessel [8], tilt the pressure vessel 
slightly to the side so that the drain 
screw [6] is the lowest point.

4.	 Close the drain screw [6] again by 
turning it clockwise. 

	� Safety valve
(Fig. H)

	  The safety valve [9] has been set for 
the highest permitted pressure of the 
pressure vessel [8]. Do not adjust 
the safety valve. Do not remove 
the connection lock [9b] from the 
exhaust nut [9a]. 

	o Actuate the safety valve [9] every 
30 operating hours or at least 3 times 

a year to ensure that it works when 
required. To do so, proceed as follows:

1.	 Turn the perforated exhaust nut [9a] 
counter-clockwise to open it. 

2.	 Open the outlet of the safety valve [9]: 
Pull the valve rod outwards over the 
perforated exhaust nut [9a] by hand. 

	 The safety valve audibly releases air. 
3.	 Tighten the exhaust nut [9a] in 

clockwise direction.

	� Cleaning the air filter
NOTE

	u The air filter [4] prevents dust and 
dirt being sucked in. 

	u It is essential to clean the air filter [4] 
after at least every 300 hours in 
service. 

	u A blocked air filter  [4] significantly 
reduces the power.

(Fig. I, J)

1.	 Remove the air filter [4]: Turn the air 
filter counter-clockwise. 

2.	 Open the filter cover [4c] and remove it. 
3.	 Remove the filter element [4b]. 
4.	 Carefully tap out the filter element [4b], 

the filter cover [4c] and the filter 
housing [4a]. 

5.	 Blow out the filter element [4b], the filter 
cover [4c] and the filter housing [4a] with 
compressed air (approx. 3 bar) 

6.	 Reassemble and install the air filter  [4] 
in reverse order.

	� Storage
	o Before storage: 

	– Pull out the mains plug.
	– Ventilate the product and any 
connected pneumatic tool. 

	o Store the product in such a way that 
it cannot be used by unauthorised 
persons.

	o Store the product in a dry location. 
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	o Store the product in an upright 
position, not tilted.

	� Transport
	o Use the transport handle [1] to move 

the product.
	o Observe the weight of the product 

when lifting it (see “Technical data”).
	o When transporting the product in a 

motor vehicle: Ensure that the load is 
well secured.

	� Spare parts/Accessories
	o Customers can obtain compatible 

spare parts and accessories via e-mail 
or our service hotline (see “Service”).

	o Have the item number 
(IAN 481648_2410) ready for 
your order.

Spare part Order number
Air filter  [4] 99948164802

Transport lid [14] 99948164803
Set:

	  Wheel [5]
	  Screw [5a]
	  Washer [5b]
	  Cover cap [5c]

99948164804

Supporting foot [7] 99948164805

	� Troubleshooting

Problem Possible cause Solution

The product does 
not start.

Mains voltage is not 
available.

Check the mains cord, mains plug, 
fuse and socket-outlet.

Mains voltage is too 
low.

Make sure that the extension cord is 
not too long. Use an extension cord 
with large enough wires.

Outside temperature is 
too low.

Do not operate the product below 
+5 °C.

Motor is overheated.
Allow the motor to cool down. If 
necessary, remedy the cause of the 
overheating.

The product starts 
but there is no 
pressure.

The safety valve [9] 
leaks.

Contact an authorised service centre. 
Only allow qualified personnel to 
carry out repairs.The seals are damaged.

The drain screw  [6] for 
condensate leaks.

Tighten the drain screw [6] by hand. 
Check the seal on the drain screw. 
Replace the seal if necessary.
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Problem Possible cause Solution

The product starts, 
pressure is shown 
on the pressure 
gauge [12], but the 
connected tool 
does not work.

The hose connections 
leak.

Check the compressed air hose and 
compressed air tool and replace if 
necessary.

The quick coupling [10] 
leaks.

Contact an authorised service centre. 
Only allow qualified personnel to 
carry out repairs.

Insufficient pressure 
set on the pressure 
regulator  [13].

Increase the set pressure with the 
pressure regulator [13] (see “Setting 
the pressure”).

	� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities. 

	 Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/​20–22: 
paper and fibreboard/​80–98: 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how 
to dispose of your worn-out 
product.

	 To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in 
the household waste. Information 
on collection points and their 
opening hours can be obtained 
from your local authority.

	� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you 

have legal rights against the retailer of this 
product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase. 
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3 years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it – at our choice – free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.

This warranty becomes void if the product 
has been damaged, or used or maintained 
improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.
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	� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 481648_2410) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identification label on the product, 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product. 

If malfunctions or other defects arise, first 
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt) and 
information on the details of the defect 
and when it occurred. 

You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com. 
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN) 481648_2410 takes you to the 
operating instructions for your item.

	� Service
	 �Service Great Britain

	 Tel.:	� 0800 0569216
	 E-Mail:	� owim@lidl.co.uk
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	� EU declaration of conformity

IAN: 481648_2410
Product identification:
Model Number: HG12899

N° / Parts
Directive 2006/42/EC
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 1012-1:2010
Directive 2014/30/EU
EN IEC 61000-6-1:2019
EN IEC 61000-6-3:2021
IEC 61000-3-2:2018
IEC 61000-3-3:2013

N° / Parts
EN IEC 63000:2018

Conformity Assessment procedure / name&address notified body where appropriate:

Measured sound power level on an equipment representative for this type: 80.8 dB(A)
Guaranteed sound power level for this equipment: 83 dB(A)

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Signed for and on behalf of:
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germany
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformity

Neckarsulm 3/25/2025
Place Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised Signatory Authorised Signatory

Directive 2000/14/EC Annex VI, TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstraße 199, 80686 München, Germany

EU DECLARATION OF CONFORMITY    (No 481648_2410)

"Parkside" Silent compressor

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation:

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation to 
which conformity is declared:

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European Parliament 
and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and 
electronic equipment:

Directive 2011/65/EU and all related amendments

Directive 2006/42/EC
Directive 2014/30/EU
Directive 2000/14/EC
Directive 2005/88/EC
Directive 2014/68/EU
Directive 2014/29/EU

EN
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

Olvassa el a használati 
útmutatót. Viseljen légzésvédő maszkot!

VESZÉLY! Ez a szimbólum 
a „Veszély” szó mellett nagy 
kockázati tényezőre hívja 
fel a figyelmet, melyet ha 
nem kerülnek el, az súlyos 
sérülésekhez vagy halálesethez 
vezet.

Viseljen szemvédőt!

Hordjon fülvédőt!

FIGYELMEZTETÉS! Ez a 
szimbólum a „Figyelmeztetés” 
szó mellett közepes kockázati 
tényezőre hívja fel a figyelmet, 
melyet ha nem kerülnek el, az 
súlyos sérülésekhez vagy akár 
halálesethez is vezethet.

Vigyázat, forró felületek!

Veszély – áramütésveszély!

VIGYÁZAT! Ez a szimbólum a 
„Vigyázat” szó mellett alacsony 
kockázati tényezőre hívja fel 
a figyelmet, melyet ha nem 
kerülnek el, az kisebb vagy 
mérsékelt sérülésekhez vezethet.

Figyelmeztetés – a termék 
automatikus indítási funkcióval 
rendelkezik. Tartson másokat a 
termék munkaterületén kívül!

Ne tegye ki a terméket esőnek. 
A termék csak száraz környezeti 
viszonyok közt helyezhető el, 
tárolható és üzemeltethető.

FIGYELEM! – Lehetséges anyagi 
károkra hívja fel a figyelmet (pl. 
rövidzárlat veszélye) 90

Hangteljesítményszint decibelben 
(dB)

Váltóáram/-feszültség 69
Hangnyomásszint decibelben 
(dB)

Be-/kikapcsológomb Nyomásszabályozó

A CE-jelzés azt jelzi, hogy a 
termék megfelel a rá vonatkozó 
EU előírásoknak.

Biztonsági utasítások
Kezelési utasítások
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SILENT KOMPRESSZOR

	� Bevezető
Gratulálunk új termékének vásárlása 
alkalmából. Ezzel a döntésével vállalatunk 
értékes terméke mellett döntött. A 
használati utasítás ezen termék része. 
A biztonságra, a használatára és a 
megsemmisítésre vonatkozó fontos 
tudnivalókat tartalmazza. A termék 
használata előtt ismerje meg az összes 
használati és biztonsági tudnivalót. 
A terméket csak a leírtak szerint és 
a megadott felhasználási területeken 
alkalmazza. A termék harmadik 
személy számára való továbbadása 
esetén kézbesítse vele annak a teljes 
dokumentációját is.

	� Rendeltetésszerű használat
	  A termék sűrített levegő 

előállítására szolgál olyan 
levegővel hajtott szerszámok 
számára, amelyek kb. 149 l/min 
légmennyiséggel működtethetők (pl. 
gumiabroncs-felfújók, fúvópisztolyok 
és festékszóró pisztolyok). 

	  A korlátozott légáram miatt nem lehet 
nagy mennyiségű levegőt fogyasztó 
szerszámokat (pl. rezgőcsiszolók, 
lyukcsiszolók és ütvecsavarozók) 
működtetni.

	  A terméket csak száraz helyiségekben, 
jól szellőző helyen, beltéren használja.

	  A termék kizárólag háztartási célra 
használható. 

	  A termék üzleti vagy ipari célokra nem 
alkalmas.

	  A terméket csak a leírt módon 
használja, a megadott alkalmazásokra.

	  A termék minden más használati 
módja vagy módosítása nem 
rendeltetésszerűnek minősül és súlyos 
balesetek veszélyével jár.

	  A gyártó nem vállal felelősséget a nem 
rendeltetésszerű használatból eredő 
károkét.

	  A balesetekért vagy személyi 
sérülésekért és/vagy a harmadik 
személyeket vagy azok tulajdonát ért 
károkért a termék üzemeltetője vagy 
felhasználója felelős.

	� A csomagolás tartalma
	m VESZÉLY!

	u A termék és a csomagolóanyagok 
nem játékszerek! Gyermekek nem 
játszhatnak a műanyag zacskókkal, 
fóliákkal és az apró alkatrészekkel! 
Lenyelés és fulladás veszélye! 

A termék kicsomagolása után ellenőrizze a 
csomagolás teljességét és az alkatrészek 
megfelelő állapotát. A használat előtt 
távolítson el minden csomagolóanyagot.

1	 Silent kompresszor
1	 Légszűrő
1	 Hordfül
2	 Hatlapfejű csavar (M8×25)
1	 Állványtalp
2	 Kerék
2	 Csavar
2	 Alátétlemez
2	 Fedősapka
1	 Használati útmutató

	� A részegységek leírása
Elolvasás előtt hajtogassa ki az ábrákat 
tartalmazó oldalakat és ismerkedjen meg 
a termék funkcióival.

(A ábra)

[1]	Hordfül
[1a]	Hatlapfejű csavarok (M8×25)
[2]	Nyomáskapcsoló
[3]	Be-/kikapcsoló gomb
[4]	 Légszűrő
[5]	Kerék
[6]	 Leeresztőcsavar (a kondenzvízhez)
[7]	 Állványtalp
[8]	Nyomótartály
[9]	Biztonsági szelep
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[10]	Gyorscsatlakozó (szabályozott sűrített 
levegő)

[11]	Manométer (beállított nyomás)
[12]	Manométer (tartálynyomás)

(B ábra)

[13]	Nyomásszabályozó

(C ábra)

[5a]	Csavar
[5b]	 Alátét
[5c]	 Fedősapka

(E ábra)

[14]	 Szállítási fedél

(F, I, J ábra)

[4a]	 Szűrőház
[4b]	 Szűrőbetét
[4c]	 Szűrőfedél
[4d]	 Tömlő

(H ábra)

[9a]	 Leeresztőanya
[9b]	Csatolózár

	� Műszaki adatok

Silent kompresszor PSKO 248 B1
Modellszám
 �VDE csatlakozó: HG12899
 �BS csatlakozó: HG12899-BS
Névleges bemenő 
feszültség:

230–240 V~, 
50 Hz

Névleges bemenő 
teljesítmény: 1100 W
Működési típus: S1
A kompresszor 
sebessége: 2850 min–1

A nyomótartály térfo-
gata: kb. 24 l
Üzemi nyomás: kb. 8 bar

Elméleti 
szívóteljesítmény: kb. 213 l/min
Hatékony leadási 
mennyiség
 �7 barnál: kb. 85 l/min
 �4 barnál: kb. 117 l/min
 �1 barnál: kb. 149 l/min
IP védelmi osztály: IP30
Tömeg: kb. 19,3 kg
Max. felállítási 
magasság (tengerszint 
felett): 1000 m

Zajkibocsájtási értékek
A mért értékek meghatározása az 
EN ISO 3744:2010 alapján történt.

Hangnyomásszint LpA: 71,9 dB
Hangnyomásszint LpAm 

3 m-nél: 62,8 dB
Bizonytalanság KpA: 3 dB
Hangteljesítményszint LWA: 80,8 dB
Bizonytalanság KWA: 2,2 dB

	m FIGYELMEZTETÉS!

Hordjon fülvédőt!

	m FIGYELMEZTETÉS!
	u A rezgés- és zajkibocsátási érték 

az elektromos szerszám tényleges 
használata közben eltérhet a 
megadott értéktől, az elektromos 
szerszám használati típusától 
és módjától, különösképpen a 
megmunkálandó munkadarab 
típusától függően.
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	m FIGYELMEZTETÉS!
	u A kezelő védelmét szolgáló 

biztonsági intézkedéseket a 
tényleges használati körülmények 
közötti rezgésterhelés becslésén 
alapulóan kell meghatározni 
(figyelembe véve a működési ciklus 
minden részét, például azokat 
az időket, amikor az elektromos 
szerszám ki van kapcsolva, és 
azokat, amikor be van kapcsolva, de 
terhelés nélkül működik).

MEGJEGYZÉS
	u A megadott rezgési összérték és 

a megadott zajkibocsátási érték 
megállapítása egy szabványosított 
vizsgálati eljárás során került 
megállapításra, és felhasználható 
egy elektromos szerszám 
összehasonlítására egy másikkal.

	u A megadott rezgési összérték és 
a megadott zajkibocsátási érték 
továbbá felhasználható a terhelés 
előzetes becslésére is.

Biztonsági utasítások

	� Általános biztonsági 
utasítások elektromos 
szerszámokhoz

	m FIGYELMEZTETÉS!
	u Olvasson el minden, ehhez 

az elektromos szerszámhoz 
mellékelt biztonsági utasítást, 
figyelmeztetést, ábrát és műszaki 
adatot. A biztonsági utasítások és 
figyelmeztetések figyelmen kívül 
hagyása áramütéshez, tűzesethez 
és/vagy súlyos sérülésekhez 
vezethet.

Őrizzen meg minden biztonsági 
utasítást és figyelmeztetést 
biztonságos helyen későbbi 
használatra.

A biztonsági utasításokban használt 
„elektromos szerszám” kifejezés hálózati 
áramról működő (hálózati kábellel 
rendelkező) és akkumulátorral működő 
(hálózati kábel nélküli) elektromos 
szerszámokra vonatkozik.

Munkahelyi biztonság
1)	 A munkaterület legyen mindig tiszta 

és jól megvilágított. A rendetlenség 
vagy a rossz fényviszonyok 
balesetekhez vezethetnek.

2)	 Az elektromos szerszámot ne 
használja robbanásveszélyes 
környezetben, ahol gyúlékony 
folyadékok, gázok vagy porok 
találhatóak. Az elektromos 
szerszámok szikrákat keltenek, mely a 
port vagy a gázokat meggyújthatják.

3)	 Az elektromos szerszám használata 
során tartsa a gyermekeket és 
az egyéb személyeket távol. Ha 
megzavarják, elveszítheti az 
elektromos szerszám feletti uralmát.

Elektromos biztonság
1)	 Az elektromos szerszám hálózati 

csatlakozójának illenie kell a 
konnektorba. Ne módosítsa 
a csatlakozót. Ne használjon 
adapteres csatlakozódugaszt földelt 
elektromos szerszámokkal. A 
módosítás nélküli csatlakozók és a 
megfelelően illeszkedő konnektorok 
használatával csökken az áramütés 
kockázata.

2)	 Kerülje a testi érintkezést olyan 
földelt felületekkel, mint például 
csövek, fűtőberendezések, sütők 
vagy hűtőszekrények. Az áramütés 
veszélye megnő, ha a teste földelve 
van.
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3)	 Az elektromos szerszámokat tartsa 
esőtől, nedvességtől távol. Ha az 
elektromos szerszám belsejébe víz jut 
be, az növeli az áramütés kockázatát.

4)	 Az elektromos vezetéket kizárólag 
rendeltetésének megfelelően 
használja, azzal ne szállítsa 
vagy akassza fel az elektromos 
szerszámot, illetve ne használja 
a hálózati csatlakozó kihúzására 
a konnektorból. Az elektromos 
vezetéket óvja a hőtől, olajoktól, 
éles sarkoktól vagy mozgó 
alkatrészektől. A sérült vagy 
összetekeredett elektromos vezetékek 
növelik az áramütés kockázatát. 

5)	 Ha az elektromos szerszámot 
kültéren használja, csak olyan 
hosszabbítót használjon, mely 
kültéri használatra alkalmas. Egy 
kültéri használatra alkalmas 
hosszabbító használata csökkenti az 
áramütés kockázatát.

6)	 Ha elkerülhetetlen, hogy az 
elektromos szerszámot nedves 
környezetben használják, 
használjon egy maradékáram-
megszakítót. Maradékáram-
megszakító használata lecsökkenti 
az áramütés kockázatát.

Személyes biztonság
1)	 Az elektromos szerszám használata 

során legyen körültekintő, figyeljen 
arra, mit tesz, dolgozzon tudatosan. 
Ne használjon elektromos 
szerszámokat kábítószer, alkohol 
vagy gyógyszerek hatása alatt. Az 
elektromos szerszám használata során 
csupán egy pillanatnyi figyelmetlenség 
is súlyos sérülésekhez vezethet.

2)	 Viseljen személyes 
védőfelszerelést és mindig 
hordjon védőszemüveget. A 
személyes védőfelszerelés, például 
porálarc, csúszásmentes biztonsági 
cipő, védősisak vagy fülvédő - az 

elektromos szerszám használatától 
függően - lecsökkenti a sérülések 
kockázatát.

3)	 Ügyeljen arra, hogy az elektromos 
szerszám ne tudjon akaratlanul 
elindulni. Mielőtt az elektromos 
szerszámot az elektromos 
hálózatra és/vagy akkumulátorhoz 
csatlakoztatná, kézbe venné vagy 
mozgatná, ellenőrizze, hogy az ki 
van-e kapcsolva. Ha az elektromos 
szerszám szállítása során az ujját a 
bekapcsológombon tartja, illetve ha a 
készülék bekapcsolt állapotban van és 
az elektromos hálózatra csatlakozik, az 
balesetekhez vezethet.

4)	 Az elektromos szerszám 
bekapcsolása előtt a beállító 
szerszámokat, csavarkulcsokat 
távolítsa el. Ha egy szerszám vagy 
egy kulcs egy forgó alkatrészbe kerül, 
az sérüléseket okozhat.

5)	 Kerülje a szokatlan testhelyzeteket. 
Álljon biztosan és mindig őrizze 
meg az egyensúlyát. Így képes lesz 
az elektromos szerszámot szokatlan 
helyzetekben is az irányítása alatt 
tartani.

6)	 Viseljen megfelelő ruházatot. 
Ne viseljen laza ruházatot vagy 
ékszereket. A haját, ruházatát 
és a kesztyűjét tartsa a forgó 
alkatrészektől távol. A laza ruházatot, 
ékszereket vagy hajat a készülék 
mozgó részei elkaphatják.

7)	 Ha porszívó- vagy gyűjtőkészülékek 
kerültek beszerelésre, ügyeljen 
azok csatlakoztatására és 
helyes használatára. A porelszívó 
berendezések használata csökkenti a 
por okozta kockázatokat.

8)	 Kerülje a hamis biztonságérzetet, 
és ne hagyja figyelmen kívül az 
elektromos szerszámokra vonatkozó 
biztonsági szabályokat akkor 
sem, ha a gyakori használatnak 
köszönhetően azok kezelésében 
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már tapasztalt. A figyelmetlen kezelés 
a pillanat törtrésze alatt is sérülésekhez 
vezethet.

Az elektromos szerszám használata és 
kezelése
1)	 Ne terhelje túl a készüléket. Az 

adott munkához az arra alkalmas 
elektromos szerszámot használja. A 
megfelelő elektromos szerszám jobban 
és biztonságosabban dolgozhat, ha azt 
a megfelelő teljesítmény-tartományon 
belül használja.

2)	 Ne használjon meghibásodott 
kapcsolóval rendelkező elektromos 
szerszámot. Ha egy elektromos 
szerszámot nem lehet be- vagy 
kikapcsolni, az veszélyes és szerelésre 
szorul.

3)	 A készülék beállítási műveletei, 
szerszámbetétek cseréje valamint 
az elektromos szerszám tárolása 
előtt húzza ki a hálózati csatlakozót 
a konnektorból és/vagy vegye ki 
a kivehető akkumulátort. Ezzel 
az óvintézkedéssel megelőzi az 
elektromos szerszám akaratlan 
bekapcsolását.

4)	 A használaton kívüli elektromos 
szerszámokat tartsa gyermekek 
számára nem elérhető helyen. 
Ne hagyja, hogy az elektromos 
szerszámot olyan személyek 
használják, akik azzal kapcsolatban 
nem rendelkeznek tapasztalattal 
vagy nem olvasták el ezeket 
az utasításokat. Az elektromos 
szerszámok tapasztalatlan kezekben 
veszélyesek.

5)	 Az elektromos szerszámokat ápolja 
gondosan. Ellenőrizze a mozgó 
részek kifogástalan működését, 
hogy azok nem ragadnak-e be, 
hogy vannak-e törött vagy sérült 
alkatrészek, és hogy az elektromos 
szerszám működését semmi sem 
befolyásolja. A sérült alkatrészeket 

az elektromos szerszám 
használatba vétele előtt meg kell 
javíttatni. Sok baleset okozója az 
elektromos szerszámok gondatlan 
karbantartása.

6)	 Gondoskodjon a vágószerszámok 
élességéről és tisztaságáról. A 
gondosan ápolt, éles pengékkel 
rendelkező vágószerszámok kevésbé 
hajlamosak a beragadásra, és 
könnyebben irányíthatóak.

7)	 Az elektromos szerszámot, annak 
alkatrészeit, szerszámbetéteit stb. 
ezen útmutató szerint használja. 
Ennek során vegye figyelembe 
a munka körülményeit és az 
elvégzendő feladatot. Az elektromos 
szerszámok nem rendeltetésszerű 
használata veszélyes helyzetekhez 
vezethet.

8)	 Tartsa a fogantyúkat és a 
fogófelületeket szárazon, tisztán, 
olajoktól és zsiradékoktól 
mentesen. A csúszós fogantyúk és 
fogófelületek miatt nem biztosítható 
az elektromos szerszám biztonságos 
kezelése és irányítása váratlan 
helyzetekben.

Szerviz
1)	 Az elektromos szerszám javítási 

munkálatait bízza képzett 
szakemberre, és csak eredeti 
pótalkatrészeket használjon. Így 
gondoskodhat az elektromos 
szerszám biztonságos működésének 
megőrzéséről.
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	� Biztonságos munka
	m VIGYÁZAT!

	u A termék használata során 
az alábbi alapvető biztonsági 
óvintézkedéseket kell betartani, 
megvédve a felhasználót az 
áramütéstől, a sérülések és a 
tűzesetek kockázatától. A termék 
használata előtt olvassa el és 
kövesse ezeket az utasításokat.

	  Tartsa rendben a munkaterületet.
	– A rendetlenség a munkaterületen 
balesetekhez vezethet.

	  Ügyeljen a környezeti hatásokra.
	– Ne tegye ki a terméket esőnek.
	– A terméket ne használja nyirkos, 
nedves környezetben. Áramütés 
kockázata áll fenn!

	– Gondoskodjon a munkaterületet 
megfelelő megvilágításáról.

	– Ne használja a terméket olyan 
helyen, ahol tűz- és robbanás 
kockázata áll fenn.

	  Védje magát az áramütéstől.
	– Kerülje az érintkezést a földelt 
tárgyakkal (pl. csövekkel, 
radiátorokkal, elektromos 
tűzhelyekkel, hűtőberendezésekkel).

	  Tartsa a terméket gyermekektől távol.
	– Ügyeljen arra, hogy más személyek 
ne érjenek a termékhez vagy az 
elektromos vezetékhez. Tartsa a 
gyermekeket a munkaterülettől távol.

	  Tárolja a használaton kívüli elektromos 
szerszámokat biztonságosan.
	– A használaton kívüli elektromos 
szerszámokat száraz, magasan lévő 
vagy zárt helyen, gyermekek elől 
elzárva kell tárolni.

	  Ne terhelje túl a terméket.
	– A megadott 
teljesítménytartományban a 
termék hatékonyabban és 
biztonságosabban működik.

	  Viseljen megfelelő ruházatot.
	– Ne viseljen laza ruházatot vagy 
ékszereket, mert azokat a mozgó 
alkatrészek elkaphatják.

	– A szabadban végzett munkához 
gumikesztyű és csúszásmentes 
lábbeli is ajánlott.

	– Hosszú hajon viseljen hajhálót.
	  Ne használja az elektromos vezetéket 

a rendeltetésén kívüli célokra.
	– A hálózati csatlakozó konnektorból 
történő kihúzásához ne az 
elektromos vezetéket használja. Óvja 
az elektromos vezetéket a hőtől, az 
olajoktól és az éles szélektől.

	  A terméket gondosan ápolja.
	– A megfelelő és biztonságos 
működéshez tartsa a terméket 
tisztán.

	– Tartsa be a karbantartásra vonatkozó 
előírásokat.

	– Rendszeresen ellenőrizze a 
termék elektromos vezetékét, és 
sérülés esetén cseréltesse ki egy 
megbízható szakemberrel.

	– Rendszeresen ellenőrizze a 
hosszabbítókábeleket, és sérülés 
esetén cserélje ki azokat.

	  Húzza ki az elektromos csatlakozót a 
konnektorból.
	– Amikor a terméket nem használja, 
valamint karbantartás vagy 
alkatrészek cseréje során

	  Kerülje az akaratlan elindítást.
	– Ügyeljen arra, hogy a termék 
kikapcsolt állapotban legyen, 
amikor az elektromos csatlakozót a 
konnektorba dugja.

	  Kültéren használjon hosszabbítókat.
	– A szabadban történő használathoz 
csak engedélyezett és megfelelő 
jelöléssel ellátott hosszabbítót 
használjon.

	– Kábeldobokat csak letekert 
állapotban használjon.
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	  Legyen mindig elővigyázatos.
	– Ügyeljen arra, hogy mit tesz. A 
munkának tiszta fejjel lásson 
neki. Ne használja a terméket, ha 
dekoncentrált.

	  Ellenőrizze a terméket esetleges 
sérülések tekintetében.
	– A termék további használata előtt a 
védőelemeket vagy az enyhén sérült 
alkatrészeket gondosan ellenőrizni 
kell, hogy azok kifogástalanul és 
rendeltetésszerűen működnek-e.

	– Ellenőrizze, hogy a mozgó 
alkatrészek kifogástalanul 
működnek-e, és nincsenek-e 
elakadva, vagy hogy vannak-e sérült 
alkatrészek. A termék kifogástalan 
működéséhez gondoskodni kell 
arról, hogy minden alkatrész 
helyesen legyen összeszerelve, és 
megfeleljen minden feltételnek.

	– Ha a használati útmutató 
másként nem rendelkezik, a sérült 
védőelemeket és alkatrészeket 
egy elismert szakszervizben kell 
rendeltetésszerűen megjavíttatni 
vagy kicseréltetni.

	– A sérült kapcsolókat ügyfélszolgálati 
szervizben kell kicseréltetni.

	– Ne használjon meghibásodott vagy 
sérült elektromos vezetékeket.

	– Ne használjon olyan elektromos 
szerszámokat, amelyek kapcsolója 
nem kapcsolható be és ki.

	  Javíttassa meg a terméket egy 
villamossági szakemberrel.
	– Ez a termék megfelel a rá 
vonatkozó biztonsági előírásoknak. 
A javításokat csak szakképzett 
villamossági szakember végezheti 
el, eredeti pótalkatrészek 
felhasználásával. Ellenkező esetben 
balesetek történhetnek.

	  Figyelem!
	– Saját biztonsága érdekében csak 
olyan tartozékokat és kiegészítő 
készülékeket használjon, amelyek a 

használati útmutatóban szerepelnek, 
vagy amelyeket a gyártó ajánl vagy 
előír. A használati útmutatóban vagy 
a katalógusban javasoltaktól eltérő 
szerszámbetétek és tartozékok 
használata az Ön számára sérülések 
kockázatával járhat.

	  Zaj
	– A termék használata során viseljen 
fülvédőt.

	  Az elektromos vezeték cseréje
	– Ha a termék elektromos vezetéke 
megsérül, a veszélyek elkerülése 
érdekében azt a gyártónak vagy 
egy villamossági szakembernek kell 
kicserélnie. Áramütés kockázata áll 
fenn!

	  Abroncsok felfújása
	– Ellenőrizze az abroncsnyomás 
közvetlenül felfújás előtt egy 
alkalmas manométerrel, pl. egy 
benzinkúton.

	  Utcai használatra engedélyezett 
kompresszorok építkezéseken
	– Ügyeljen arra, hogy minden tömlő és 
szerelvény alkalmas legyen a termék 
maximálisan megengedett üzemi 
nyomásához.

	  Elhelyezés
	– A terméket csak egyenletes felületre 
helyezze.

	  Javasoljuk, hogy a 7 bar feletti 
nyomású bemeneti tömlők biztonsági 
kábellel (pl. drótkötéllel) legyenek 
felszerelve.

	  0 °C alatt a motor indítása tilos.
	  Kerülje a vezetékrendszer 

erős megterhelését rugalmas 
tömlőcsatlakozások használatával, 
hogy elkerülje a csavarodásokat.

	  Használjon maradékáram-megszakítót, 
melynek kioldási árama nem 
haladja meg a 30 mA értéket. 
Maradékáram-megszakító használata 
lecsökkenti az áramütés kockázatát.

	  A termék csatlakoztatása előtt 
ellenőrizze, hogy az adattáblán 
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szereplő adatok megfelelnek-e a 
hálózat adatainak.

	  A terméket a fogyasztó (a sűrített 
levegős szerszám) közelében kell 
elhelyezni.

	  Kerülje a hosszú légvezetékeket 
és a hosszú tápvezetékeket 
(hosszabbítókábeleket).

	  Ügyeljen arra, hogy a beszívott levegő 
száraz és pormentes legyen.

	  A termék csak arra alkalmas 
helyiségekben (jól szellőző helyen, 
+5 °C és +40 °C közötti környezeti 
hőmérsékleten) használható. A 
helyiségben nem lehet por, savak, 
gőzök, robbanásveszélyes vagy 
gyúlékony gázok.

	  A termék száraz helyiségekben 
használható. A termék nem 
használható olyan helyeken, ahol 
fröccsenő vízzel dolgoznak.

	  A termék csak rövid ideig, száraz 
körülmények között használható 
kültéren.

	� További biztonsági utasítások
Tartsa be az adott sűrített levegős 
szerszámok/csatolmányok megfelelő 
használati útmutatóit! Emellett 
vegye figyelembe az alábbi általános 
utasításokat.

Biztonsági utasítások sűrített 
levegővel és fúvópisztolyokkal végzett 
munkákhoz

	  Ügyeljen az elegendő távolságra a 
terméktől, ez legyen legalább 2,50 m, 
és a sűrített levegős szerszámokat/
csatolmányokat a működés alatt tartsa 
a terméktől távol.

	  A kompresszor szivattyúja és a 
vezetékek működés közben nagyon 
forróak lehetnek. Ezeknek az 
alkatrészeknek a megérintése égési 
sérülésekhez vezethet. 

	  A termék által beszívott levegőt 
szennyeződésektől mentesen 

kell tartani, mert azok tüzet vagy 
robbanást okozhatnak a kompresszor 
szivattyúban.

	  A tömlőcsatlakozó meglazításakor a 
tömlő csatlakozóelemét tartsa kézzel 
erősen. Ezzel megakadályozza a 
tömlő visszarugódása által okozott 
sérüléseket.

	  Sűrített levegős pisztoly használatakor 
viseljen védőszemüveget és porálarcot. 
A porok károsak az egészségre! Az 
idegen tárgyak és az elfújt darabok 
könnyen sérüléseket okozhatnak.

	  A fúvópisztollyal ne fújjon emberekre, 
és ne próbáljon vele a testen hordott 
ruhákat tisztítani. Sérülés kockázata 
áll fenn!

Biztonsági utasítások a permetező 
csatolmányok (pl. festékszórók) 
használatára vonatkozóan

	  Feltöltéskor a permetező csatolmányt 
tartsa a terméktől távol, hogy a 
terméket ne érje nedvesség.

	  A permetező csatolmánnyal (pl. 
festékszóróval) ne fújjon a termék 
irányába. A nedvesség elektromos 
veszélyeket okozhat!

	  Ne használjon olyan festékeket vagy 
oldószereket, amelyek lobbanáspontja 
+55 °C alatt van. Robbanásveszély áll 
fenn!

	  Ne melegítsen festékeket és 
oldószereket. Robbanás kockázata áll 
fenn!

	  Ha egészségre ártalmas folyadékokkal 
dolgozik, viseljen szűrőeszközöket 
(arcmaszkot). Vegye figyelembe 
az ilyen folyadékok gyártói által az 
biztonsági intézkedésekre vonatkozó 
információkat is.

	  Figyelembe kell venni a feldolgozott 
anyagok csomagolásán lévő adatokat 
és a veszélyes anyagokról szóló 
rendelet jelöléseit is. Szükség esetén 
további biztonsági intézkedésekre 
van szükség. különös tekintettel 
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a megfelelő ruházat és maszkok 
viselésére.

	  A permetezés során és a 
munkaterületen tilos a dohányzás. 
Robbanás kockázata áll fenn! A 
festékgőzök könnyen begyulladnak.

	  A terméket ne helyezze el és 
üzemeltesse tűzhelyek, nyílt lángok 
vagy szikrákat keltő gépek közelében.

	  Ne tároljon és fogyasszon ételeket 
és italokat a munkaterületen. A 
festékgőzök egészségre ártalmasak.

	  A munkaterületnek 30 m³-nél 
nagyobbnak kell lennie, és a 
permetezés és szárítás során 
gondoskodni kell a levegő megfelelő 
cserélődéséről.

	  Ne permetezzen széllel szemben. 
Gyúlékony vagy veszélyes 
permetezőanyagok permetezésekor 
tartsa be a helyi rendőrhatóság 
előírásait.

	  A PVC nyomótömlővel együtt ne 
használjon olyan anyagokat, mint 
a lakkbenzin, a butilalkohol és a 
metilén-klorid. Ezek az anyagok 
tönkreteszik a nyomótömlőt.

	  A munkaterületet el kell különíteni 
a terméktől, hogy az ne tudjon 
közvetlenül érintkezésbe kerülni a 
munkához használt anyaggal.

Nyomótartályok használata
	  Aki nyomótartályt üzemeltet, azt 

köteles megfelelő állapotban tartani, 
megfelelően üzemeltetni, ellenőrizni, 
a szükséges karbantartási és javítási 
munkálatokat haladéktalanul elvégezni, 
és az adott körülmények között el 
kell végeznie a szükséges biztonsági 
intézkedéseket.

	  A felügyeleti hatóság egyedi esetekben 
szükséges felügyeleti intézkedéseket 
rendelhet el.

	  Nyomótartály nem használható, ha 
olyan hibák vannak rajta, amelyek 

veszélyeztethetik a dolgozókat vagy 
harmadik személyeket.

	  Használat előtt mindig ellenőrizze 
a nyomótartályt rozsdásodás és 
sérülések tekintetében. A termék 
nem használható sérült vagy rozsdás 
nyomótartállyal. Ha sérüléseket 
talál, forduljon az ügyfélszolgálat 
műhelyéhez.

	� További kockázatok
Még a termék helyes használata 
esetén is mindig maradnak bizonyos 
kockázatok, amelyet nem lehet kizárni. 
A termék jellegéből és felépítéséből 
adódóan az alábbi potenciális veszélyek 
származhatnak:

	  A termék akaratlan üzembe helyezése
	  A hallás károsodása, ha nem viselnek 

előírt fülvédőt
	  A szennyeződések, por stb. a 

védőszemüveg viselése ellenére is a 
szembe vagy az arcra kerülhetnek. 

	  A felkavart szemcsék belélegzése

	m FIGYELMEZTETÉS!
	u A termék működés közben 

elektromágneses teret kelt. Ez 
a tér bizonyos körülmények 
között hatással lehet aktív vagy 
passzív orvosi implantátumok 
működésére. A súlyos vagy 
halálos sérülések kockázatának 
csökkentése érdekében az orvosi 
implantátumokkal rendelkező 
személyek érdeklődjenek orvosuknál 
vagy az orvosi implantátum 
gyártójánál, mielőtt a terméket 
használnák.

	� Első használat előtt
	� A termék kicsomagolása

1.	 Vegye ki a terméket a csomagolásból, 
és szabaduljon meg az összes 
csomagolóanyagtól és védőfóliától.
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2.	 Ellenőrizze, hogy minden alkatrész 
megvan-e, és hogy a csomagolás 
minden alkatrészt tartalmaz-e (lásd a 
„A csomagolás tartalma”).

3.	 Ellenőrizze, hogy a termék és minden 
alkatrész jó állapotban van-e. Ha 
sérülést vagy hibát talál, ne használja a 
terméket, hanem járjon el a „Garancia” 
c. fejezetben leírtak szerint.

	� Összeszerelés
	m FIGYELEM!

	u Üzembe helyezés előtt 
bizonyosodjon meg arról, hogy a 
termék teljes mértékben össze van 
szerelve.

	  Az összeszereléshez az alábbi 
szerszámokra lesz szüksége 
(nincsenek mellékelve):
	– Imbuszkulcs (6 mm)
	– Csillagcsavarhúzó

	� A kerekek felszerelése
(C ábra)

	o Rögzítse rá a kerekeket [5] a 
nyomótartály [8] alján lévő tartóra.

	o Rögzítse a kerekeket egy-egy 
csavarral [5a] és alátéttel [5b].

	o Húzza meg a csavarokat [5a] 
egy csillagcsavarhúzóval (nincs 
mellékelve).

	o Helyezze rá a fedősapkákat [5c] a 
csavarok fejeire.

	� Az állványtalp felszerelése
(D ábra)

	o Rögzítse rá az állványtalpat [7] a 
nyomótartály [8] alján lévő foglalatra.

	� A légszűrő felszerelése
(E, F ábra)

1.	 Vegye le a szállítási fedelet [14].
2.	 Csavarozza rá a légszűrőt [4] a 

termékre.

3.	 Vezesse át a tömlőt [4d] a légszűrő [4] 
nyílásán.

	� A hordfül felszerelése
(G ábra)

1.	 Dugja be a hordfület [1] a 
nyomótartály [8] oldalán lévő 
foglalatba.

2.	 Rögzítse a hordfület [1] két hatlapfejű 
csavar (M8×25) [1a] segítségével. Húzza 
meg a hatlapfejű csavarokat egy 
imbuszkulccsal (6 mm, nincs 
mellékelve).

	� Elektromos csatlakoztatás
	m FIGYELMEZTETÉS!

	u Az elektromos vezetékeken 
gyakran fordulnak elő szigetelési 
károsodások. Ezek okai lehetnek:
	– Összenyomott helyek, amikor az 
elektromos vezetékeket ablakon 
vagy ajtónyíláson keresztül vezetik 
át

	– Az elektromos vezetékek 
megtörései a szakszerűtlen 
rögzítés vagy elvezetés miatt

	– Vágások, ha az elektromos 
vezetékeken áthajtanak

	– A szigetelés károsodásai, ha 
azokat a fali konnektorból kirántják

	– Repedések a szigetelés 
módosítása következtében

	 Az ilyen sérült elektromos vezetékek 
nem használhatók, és a szigetelés 
sérülései miatt életveszélyesek 
lehetnek.

MEGJEGYZÉS
	u A motor túlterhelés esetén magától 

kikapcsol. Lehűlést követően (ez 
időben eltérő lehet) a motort újra be 
lehet kapcsolni.
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MEGJEGYZÉS
	u A hosszú vezetékek, például 

hosszabbítók, kábeldobok stb. 
feszültségesést okoznak, és 
akadályozhatják a motor indítását.

	u +5 °C alatti hőmérsékleten a motor 
beindítását lassulás fenyegetheti.

	u A 25 m-nél rövidebb 
hosszabbítóknak 1,5 mm2 átmérővel 
kell rendelkezniük.

	o Dugja be az elektromos csatlakozót 
egy megfelelő konnektorba.

	� Kezelés
	� Be- és kikapcsolás

	o Bekapcsolás: Húzza fel a 
be-/kikapcsológombot [3].

	o Kikapcsolás: Nyomja le a 
be-/kikapcsológombot [3].

	� Nyomás beállítása
	o Állítsa be a kívánt nyomást a 

nyomásszabályozóval [13] a 
manométeren  [11].

	o Az aktuális tartálynyomás a 
manométeren  [12] látható.

	� A nyomáskapcsoló beállítása
	  A nyomáskapcsoló [2] gyárilag be van 

állítva:
	– Bekapcsolási nyomás: kb. 5,5 bar
	– Kikapcsolási nyomás: kb. 8 bar

	� A 
sűrítettlevegő-tömlő/-szerszám 
felszerelése

1.	 Csatlakoztassa a sűrítettlevegő-tömlője 
(nincs mellékelve) dugócsonkját a 
gyorscsatlakozóhoz [10]. 

2.	 Csatlakoztassa sűrített levegős 
szerszámát (nincs mellékelve) 
a sűrítettlevegő-tömlője 
gyorscsatlakozójára.

	� Hőmegszakító
	  A termék hőmegszakítóval rendelkezik.
	o A hőmegszakító bekapcsolása esetén 

járjon el alábbiak szerint:

1.	 Húzza ki az elektromos csatlakozót a 
konnektorból.

2.	 Várjon kb. 2–3 percet.
3.	 Dugja vissza az elektromos csatlakozót 

a konnektorba.
4.	 Ha a termék nem indul, ismételje meg 

az eljárást.
5.	 Ha a termék ezután sem indul, 

kapcsolja ki a be-/kikapcsoló 
gombbal [3], majd kapcsolja be ismét.

6.	 Ha a fenti lépéseket elvégezte, és a 
termék még mindig nem működik, 
forduljon szervizközpontunkhoz (lásd a 
„Szerviz” c. részt).

	� Tisztítás, karbantartás és 
tárolás
	m VIGYÁZAT! Áramütés okozta 
sérülés kockázata!

	u Tisztítási és karbantartási munkák 
előtt: Húzza ki az elektromos 
csatlakozót a konnektorból.

	m VIGYÁZAT! Égési sérülés 
kockázata!

	u Tisztítási és karbantartási munkák 
előtt: Várja meg, amíg a termék teljes 
mértékben lehűl. 

	m VIGYÁZAT! Sérülés kockázata!
	u Tisztítási és karbantartási munkák 

előtt: Nyomásmentesítse a terméket 
(lásd a „Túlnyomás leengedése” c. 
részt).

	� Tisztítás
	  Ne használjon erős tisztító- vagy 

oldószereket; ezek kárt tehetnek a 
termék műanyag alkatrészeiben. 
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	  Ügyeljen arra, hogy ne jusson víz a 
termék belsejébe.

	  A terméket ne tisztítsa vízzel, 
oldószerekkel vagy hasonlókkal.

	o Tisztítás előtt: Válassza le a termékről 
a tömlőt és a permetező szerszámokat.

	o A terméket tartsa lehetőleg teljesen 
por- és szennyeződésmentesen. 
Törölje át a terméket egy tiszta 
ruhával, vagy fújja át sűrített levegővel, 
alacsony nyomáson.

	o Minden használat után közvetlenül 
tisztítsa meg a terméket.

	o A terméket rendszeresen tisztítsa meg 
egy enyhén nedves ruhával és némi 
lágy tisztítószappannal. 

	� Túlnyomás leengedése
1.	 Kapcsolja ki a terméket.
2.	 Használja fel a nyomótartályban [8] 

lévő sűrített levegőt, pl. üresjáratban 
lévő sűrített levegős szerszámmal vagy 
fúvópisztollyal.

	� A nyomótartály karbantartása
	m FIGYELEM! A termék sérülésének 
kockázata!

	u Ne használja a terméket, ha a 
nyomótartály [8] sérült vagy 
rozsdás. Ha sérülést talál, forduljon 
szervizközpontunkhoz (lásd a 
„Szerviz” c. részt).

	o Minden használat előtt: Ellenőrizze 
a nyomótartályt [8] rozsdásodás és 
sérülések tekintetében.

	o Minden használat után: A 
nyomótartály [8] hosszú 
élettartamának biztosítása érdekében 
engedje le a kondenzvizet a 
leeresztőcsavar [6] kinyitásával.

1.	 Engedje ki a tartálynyomást (lásd a 
„Túlnyomás leengedése” c. részt).

2.	 Nyissa ki a leeresztőcsavart [6] az 
óramutató járásával ellentétes irányban 

csavarva (a termék aljáról a csavarra 
nézve).

3.	 Ahhoz, hogy a kondenzvizet teljesen 
ki tudja ereszteni nyomótartályból [8], 
döntse meg a nyomótartályt kissé 
oldalra úgy, hogy a leeresztőcsavar [6] 
a legalacsonyabb ponton legyen.

4.	 Zárja el a leeresztőcsavart [6] az 
óramutató járásával megegyező 
irányban csavarva.

	� Biztonsági szelep
(H ábra)

	  A biztonsági szelep [9] a 
nyomótartály [8] maximálisan 
megengedett nyomására van beállítva. 
Ne állítson a biztonsági szelepen. 
Ne vegye le a csatolózárat [9b] a 
leeresztőanyáról [9a]. 

	o Működtesse a biztonsági szelepet [9] 
30 munkaóránként, vagy legalább 
évente 3 alkalommal, hogy az szükség 
esetén kifogástalanul tudjon működni. 
Ehhez járjon el az alábbiak szerint:

1.	 A kinyitáshoz csavarja el a 
leeresztőanyát [9a] az óramutató 
járásával ellentétes irányban.

2.	 A biztonsági szelep [9] 
kimenetének kinyitása: Húzza át 
kézzel a szelepszárat a perforált 
leeresztőanyán [9a] keresztül. 

	 A biztonsági szelep hallhatóan kiereszti 
a levegőt. 

3.	 Húzza meg a leeresztőanyát [9a] az 
óramutató járásával megegyező 
irányban.

	� A légszűrő tisztítása
MEGJEGYZÉS

	u A légszűrő [4] megakadályozza a por 
és a szennyeződések beszívását. 

	u A légszűrőt [4] legalább minden 
300 munkaóra után meg kell 
tisztítani. 
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MEGJEGYZÉS
	u Ha a légszűrő  [4] eltömődik, a 

teljesítmény jelentősen lecsökken.

(I, J ábra)

1.	 A légszűrő [4] levétele: Fordítsa el 
a légszűrőt az óramutató járásával 
ellenkező irányban. 

2.	 Nyissa ki és vegye le a szűrőfedelet [4c]. 
3.	 Vegye ki a szűrőbetétet [4b]. 
4.	 Óvatosan ütögesse ki a 

szűrőbetétet  [4b], a szűrőfedelet [4c] és a 
szűrőházat [4a]. 

5.	 Fújja ki a szűrőbetétet  [4b], a 
szűrőfedelet [4c] és a szűrőházat [4a] 
sűrített levegővel (kb. 3 bar).

6.	 Szerelje össze a légszűrőt [4] fordított 
sorrendben, majd szerelje vissza a 
helyére.

	� Tárolás
	o Tárolás előtt: 

	– Húzza ki az elektromos csatlakozót.
	– Légtelenítse a terméket és a 
csatlakoztatott sűrített levegős 
szerszámot.

	o Úgy tárolja a terméket, hogy azt 
illetéktelen személyek ne tudják 
üzembe helyezni.

	o Tárolja a terméket száraz helyen.
	o Tartsa a terméket függőleges 

helyzetben, ne döntve.

	� Szállítás
	o A termék mozgatásához használja a 

hordfület [1].
	o A termék megemelésekor vegye 

figyelembe a termék súlyát (lásd a 
„Műszaki adatok” c. részt).

	o Ha a terméket gépjárművel szállítja: 
Gondoskodjon a rakomány megfelelő 
rögzítéséről.

	� Pótalkatrészek/tartozékok
	o A vásárlók kompatibilis 

pótalkatrészeket és tartozékokat 
e-mailen, vagy ügyfélszolgálati 
forródrótunkon keresztül szerezhetnek 
be (lásd a „Szerviz” c. részt).

	o A rendeléshez készítse elő a 
cikkszámot (IAN 481648_2410).

Pótalkatrész Rendelési szám
Légszűrő [4] 99948164802

Szállítási fedél [14] 99948164803
Készletben:

	  Kerék [5]
	  Csavar [5a]
	  Alátét [5b]
	  Fedősapka [5c]

99948164804

Állványtalp [7] 99948164805
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	� Hibaelhárítás

Probléma Lehetséges ok Megoldás

A termék nem indul.

Nincs hálózati 
feszültség.

Ellenőrizze az elektromos vezetéket, 
az elektromos csatlakozót, a 
biztosítékot és a konnektort.

A hálózati feszültség 
túl alacsony.

Ügyeljen arra, hogy a hosszabbító 
ne legyen túl hosszú. Használjon 
megfelelő kábelkeresztmetszetű 
hosszabbítót.

A külső hőmérséklet 
túl alacsony. Ne használja a terméket +5 °C alatt.

A motor a túlhevült.
Várja meg, míg a motor lehűl. Adott 
esetben szüntesse meg a túlhevülés 
okát.

A termék elindul, de 
nincs nyomás.

A biztonsági szelep [9] 
szivárog.

Forduljon arra jogosult 
javítóműhelyhez. A javítási 
munkálatokat csak képzett 
személyzet végezheti.A tömítések sérültek.

A kondenzvíz 
leeresztőcsavarja [6] 
szivárog.

Húzza meg a leeresztőcsavart [6] 
kézzel. Ellenőrizze a leeresztőcsavar 
tömítését. Szükség esetén cserélje 
ki a tömítést.

A termék elindul, 
a manométer  [12] 
mutatja a nyomást, 
de a csatlakoztatott 
szerszám nem 
működik.

A tömlőcsatlakozások 
nem tömítettek.

Ellenőrizze a sűrítettlevegő-tömlőt 
és a sűrített levegős szerszámot, és 
szükség esetén cserélje ki ezeket a 
komponenseket.

A gyorscsatlakozó [10] 
szivárog.

Forduljon arra jogosult 
javítóműhelyhez. A javítási 
munkálatokat csak képzett 
személyzet végezheti.

A nyomásszabályo-
zóval [13] túl alacsony 
nyomás lett beállítva.

Növelje a nyomás beállítását a 
nyomásszabályozóval [13] (lásd a 
„Nyomás beállítása” c. részt).

	� Mentesítés
A csomagolás környezetbarát anyagokból 
készült, amelyeket a helyi újrahasznosító 
helyeken adhat le ártalmatlanítás céljából.

	 A hulladék elkülönítéséhez vegye 
figyelembe a csomagolóanyagon 
található jelzéseket. Ezek 
rövidítéseket (a) és számokat (b) 
tartalmaznak a következő 
jelentéssel: 1–7: műanyagok/​
20–22: papír és karton/​80–98: 
kötőanyagok.
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Termék:
A kiszolgált termék 
megsemmisítési lehetőségeiről 
lakóhelye illetékes 
önkormányzatánál tájékozódhat.

	 A környezete érdekében, ne 
dobja a kiszolgált terméket a 
háztartási szemétbe, hanem adja 
le szakszerű ártalmatlanításra. 
A gyűjtőhelyekről és azok 
nyitvatartási idejéről az illetékes 
önkormányzatnál tájékozódhat.

	� Garancia
A terméket gondosan, szigorú minőségi 
előírások betartásával gyártottuk, és a 
szállítás előtt gondosan ellenőriztük. 
Anyag- vagy gyártási hibák esetén a 
termék eladójával szemben törvényes 
jogok illetik meg. Az Ön törvényes jogait 
az általunk alább meghatározott garancia 
semmilyen módon nem korlátozza.

Erre a termékre 3 év garanciát adunk a 
vásárlás dátumától számítva. A garancia 
idő a vásárlás dátumával kezdődik. 
Biztonságos helyen őrizze meg az 
eredeti vásárlói bizonylatot, mert ez 
a dokumentum szükséges a vásárlás 
bizonyításához. 

A vásárláskor fennálló károkat és 
hiányosságokat a termék kicsomagolása 
után haladéktalanul jelezze.

Ha ezen a terméken a vásárlástól számított 
3 éven belül anyag- vagy gyártási hibát 
észlel, választásunk szerint ingyenesen 
megjavítjuk vagy kicseréljük a terméket. 
A garancia idő nem hosszabbodik meg a 
helyette nyújtott szavatossági igény által. 
Ez a kicserélt vagy javított alkatrészekre is 
érvényes.

A garancia megszűnik, ha a terméket 
megrongálták, ill. nem szakszerűen 
kezelték vagy végezték a karbantartást.

A garancia az anyag- és gyártási hibákra 
vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki 
azokra a termékalkatrészekre, amelyek 
normál kopásnak vannak kitéve, és ezért 
gyorsan kopó alkatrésznek minősülnek 
(pl. elemekre, tömlőkre, tintapatronokra), 
illetve a törékeny alkatrészek sérülésére, 
pl. kapcsolókra vagy üveg alkatrészekre.

	� Garanciális ügyek 
lebonyolítása

Megkeresése gyors feldolgozásához 
kérjük, kövesse az alábbi utasításokat:

Megkeresés esetén kérjük, mindig készítse 
elő a pénztárblokkot és a termékszámot 
(IAN 481648_2410) a vásárlás igazolására.

A termékszámot kérjük, olvassa le a 
típustábláról, a terméken elhelyezett 
gravírozásból, az útmutató címlapjáról (alul 
a bal oldalon), vagy a termék hátsó vagy 
alsó oldalán található matricáról.

Működési hiba vagy egyéb hiányosság 
fellépése esetén először vegye fel a 
kapcsolatot a következőkben felsorolt 
szervizek valamelyikével telefonon, vagy 
e-mailen.

A hibásnak ítélt terméket a pénztárblokk 
és a hiba leírásának és keletkezési 
idejének megjelölésével, díjmentesen 
küldheti el az Ön számára kijelölt szerviz 
címére.
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A parkside-diy.com oldalon ezt és számos 
további kézikönyvet tud megtekinteni és 
letölteni. Ezzel a QR-kóddal közvetlenül 
a parkside-diy.com oldalra jut. Válassza 
ki az országot, és a keresőfelületen 
keresse meg a használati útmutatókat. A 
termékszám (IAN) 481648_2410 beírásával 
juthat el az Ön termékének használati 
útmutatójához.

	� Szerviz
	 �Szerviz Magyarország

	 Tel.:	� 0680021536
	 E-mail:	� owim@lidl.hu
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	� EU-Megfelelőségi nyilatkozat

IAN: 481648_2410
Termékazonosító:
Típusszám: HG12899

Szám / vonatkozó részek
2006/42/EK irányelve
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 1012-1:2010
2014/30/EU irányelve
EN IEC 61000-6-1:2019
EN IEC 61000-6-3:2021
IEC 61000-3-2:2018
IEC 61000-3-3:2013

Szám / vonatkozó részek
EN IEC 63000:2018

Megfelelőség-értékelési eljárás/ adott esetben az értesített szerv neve és címe:

Mért hangteljesítményszint a típust képviselő egyetlen berendezésen: 80.8 dB(A)
A berendezés szavatolt hangteljesítményszintje:  83 dB(A)

A nyilatkozatot a nevében és megbízásában írták alá:
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm, Németország
A jelen megfelelőségi nyilatkozatot a gyártó kizárólagos felelősségére bocsátják ki.

Az eredeti megfelelőségi nyilakozat fordítása

Neckarsulm 3/25/2025
Hely Dátum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

meghatalmazott aláíró meghatalmazott aláíró

A műszaki dokumentáció tulajdonosa: OWIM GmbH & Co.KG

EU-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT   (481648_2410. sz.)

"Parkside" Silent kompresszor

A fent ismertetett nyilatkozat tárgya megfelel a vonatkozó uniós harmonizációs jogszabálynak:

Az alkalmazott harmonizált szabványokra hivatkozás vagy az azokra az egyéb műszaki leírásokra való hivatkozás, 
amelyekkel kapcsolatban megfelelőségi nyilatkozatot tettek:

A fent ismertetett nyilatkozat tárgya megfelel az egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben 
való alkalmazásának korlátozásáról szóló, 2011. június 8-i 2011/65/EU európai parlamenti és tanácsi irányelvnek:

2011/65/EU irányelve az összes kapcsolódó módosítással

2006/42/EK irányelve
2014/30/EU irányelve
2000/14/EK irányelve
2005/88/EK irányelve

2000/14/EK irányelve Annex VI, TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstraße 199, 80686 München, Germany

2014/68/EU irányelve
2014/29/EU irányelve

HU
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Lesen Sie die Bedienungs
anleitung. Atemschutz tragen!

GEFAHR! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Gefahr“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem hohen Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, 
eine schwere Verletzung oder 
den Tod zur Folge hat.

Augenschutz tragen!

Gehörschutz tragen!

WARNUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Warnung“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem mittleren Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, 
eine schwere Verletzung oder 
den Tod zur Folge haben kann.

Achtung, heiße Oberfläche!

Gefahr – Risiko eines 
Stromschlags!

VORSICHT! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Vorsicht“ 
bezeichnet eine Gefährdung 
mit einem niedrigen Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine geringe oder mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann.

Warnung – das Produkt ist mit 
einer automatischen Start
kontrolle ausgestattet. Halten Sie 
andere Personen vom Arbeits
bereich des Produkts fern!

Setzen Sie das Produkt 
nicht dem Regen aus. Das 
Produkt darf nur in trockenen 
Umgebungsbedingungen 
aufgestellt, gelagert und 
betrieben werden.

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B. 
Kurzschlussgefahr) 90 Schallleistungspegel in dB

Wechselstrom/-spannung 69 Schalldruckpegel in dB

Ein-/Ausschalter Druckregler

Das CE‑Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreffenden 
EU‑Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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SILENT-KOMPRESSOR

	� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden. 
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. 
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

	� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

	  Das Produkt dient zum Erzeugen von 
Druckluft für druckluftbetriebene Werk
zeuge, welche mit einer Luftmenge bis 
ca. 149 l/min betrieben werden können 
(z. B. Reifenfüller, Ausblaspistole und 
Lackierpistole). 

	  Aufgrund der begrenzten Luftförder
menge ist es nicht möglich, Werk
zeuge zu betreiben, welche einen sehr 
hohen Luftverbrauch aufweisen (z. B. 
Schwingschleifer, Stabschleifer und 
Schlagschrauber).

	  Verwenden Sie das Produkt nur in 
trockenen, gut belüfteten Innenräumen.

	  Das Produkt ist ausschließlich für den 
Hausgebrauch bestimmt. 

	  Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen oder industriellen Einsatz 
bestimmt.

	  Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche.

	  Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt als 
nicht bestimmungsgemäß und birgt 
erhebliche Unfallgefahren.

	  Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine 
Haftung.

	  Der Betreiber oder Benutzer des 
Produkts ist für Unfälle oder Personen- 
und/oder Sachschäden an Dritten oder 
deren Eigentum verantwortlich.

	� Lieferumfang
	m GEFAHR!

	u Das Produkt und die Verpackungs
materialien sind kein Kinder
spielzeug! Kinder dürfen nicht 
mit Kunststoffbeuteln, Folien und 
Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs‑ und Erstickungs
gefahr! 

Überprüfen Sie nach dem Auspacken des 
Produkts, ob die Lieferung vollständig ist 
und ob alle Teile in ordnungsgemäßem 
Zustand sind. Entfernen Sie vor der 
Verwendung sämtliche Verpackungs
materialien.

1	 Silent-Kompressor
1	 Luftfilter
1	 Transportgriff
2	 Innensechskantschrauben (M8×25)
1	 Standfuß
2	 Räder
2	 Schrauben
2	 Unterlegscheiben
2	 Abdeckkappen
1	 Bedienungsanleitung

	� Teilebeschreibung
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten 
mit den Abbildungen auf und machen Sie 
sich mit allen Funktionen des Produkts 
vertraut.

(Abb. A)

[1]	 Transportgriff
[1a]	 Innensechskantschrauben (M8×25)
[2]	Druckschalter
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[3]	 Ein-/Aus-Schalter
[4]	 Luftfilter
[5]	Rad
[6]	 Ablassschraube (für Kondenswasser)
[7]	 Standfuß
[8]	Druckbehälter
[9]	 Sicherheitsventil
[10]	 Schnellkupplung (geregelte Druckluft)
[11]	Manometer (eingestellter Druck)
[12]	Manometer (Kesseldruck)

(Abb. B)

[13]	Druckregler

(Abb. C)

[5a]	 Schraube
[5b]	Unterlegscheibe
[5c]	 Abdeckkappe

(Abb. E)

[14]	 Transportdeckel

(Abb. F, I, J)

[4a]	 Filtergehäuse
[4b]	 Filtereinsatz
[4c]	 Filterdeckel
[4d]	 Schlauch

(Abb. H)

[9a]	 Ablassmutter
[9b]	 Verbindungssicherung

	� Technische Daten

Silent-Kompressor PSKO 248 B1
Modellnummer
 �VDE-Stecker: HG12899
 �BS-Stecker: HG12899-BS
Nenneingangs
spannung:

230–240 V~, 
50 Hz

Nennleistungs
aufnahme: 1 100 W
Betriebsart: S1
Kompressor-Drehzahl: 2 850 min–1

Druckbehältervolumen: ca. 24 l
Betriebsdruck: ca. 8 bar
Theoretische 
Ansaugleistung: ca. 213 l/min
Effektive Abgabemenge
 �bei 7 bar: ca. 85 l/min
 �bei 4 bar: ca. 117 l/min
 �bei 1 bar: ca. 149 l/min
IP-Schutzart: IP30
Gewicht: ca. 19,3 kg
Max. Aufstellhöhe 
(über Normalnull): 1 000 m

Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in 
Übereinstimmung mit EN ISO 3744:2010 
gemessen.

Schalldruckpegel LpA: 71,9 dB
Schalldruckpegel LpAm  
bei 3 m: 62,8 dB
Unsicherheit KpA: 3 dB
Schallleistungspegel LWA: 80,8 dB
Unsicherheit KWA: 2,2 dB

	m WARNUNG!

Gehörschutz tragen!

	m WARNUNG!
	u Die Schwingungs- und Geräusch

emissionen können während der 
tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den Angabe
werten abweichen, abhängig von 
der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von Werk
stück bearbeitet wird.
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	m WARNUNG!
	u Es ist notwendig, Sicherheits

maßnahmen zum Schutz des 
Bedieners festzulegen, die auf einer 
Abschätzung der Schwingungs
belastung während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen 
(hierbei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

HINWEIS
	u Der angegebene Schwingungs

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

	u Der angegebene Schwingungs
gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
auch zu einer vorläufigen 
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

Sicherheitshinweise

	� Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

	m WARNUNG!
	u Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen 
ist. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
1)	 Halten Sie Ihren 

Arbeitsbereich sauber und gut 
beleuchtet. Unordnung oder 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche können 
zu Unfällen führen.

2)	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerk
zeug nicht in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, die den Staub oder die 
Dämpfe entzünden können.

3)	 Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.
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Elektrische Sicherheit
1)	 Der Anschlussstecker des Elektro

werkzeugs muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Ver
wenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

2)	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten Oberflächen wie von 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

3)	 Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. Das 
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4)	 Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie die Anschlussleitung fern von 
Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich 
bewegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 

5)	 Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung einer für 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

6)	 Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeuges in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der 
Einsatz eines Fehlerstromschutz-

schalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1)	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
Einfluss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

2)	 Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeuges, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

3)	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen 
des Elektrowerkzeuges den Finger 
am Schalter haben oder das Gerät 
eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen.

4)	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Geräteteil befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

5)	 Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
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Gleichgewicht. Dadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6)	 Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

7)	 Wenn Staubabsaug‑ und 
‑auffangeinrichtungen montiert 
werden können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen 
sind und richtig verwendet 
werden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

8)	 Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln für 
Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch 
mit dem Elektrowerkzeug vertraut 
sind. Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1)	 Überlasten Sie das Gerät nicht. 

Verwenden Sie für Ihre Arbeit 
das dafür bestimmte Elektro
werkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser 
und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

2)	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein 
Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein‑ oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

3)	 Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 

vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektrowerkzeug 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeuges.

4)	 Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

5)	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge 
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, 
ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschädigt 
sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeuges beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6)	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber. Sorgfältig gepflegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

7)	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

8)	 Halten Sie Griffe und Griffflächen 
trocken, sauber und frei von Öl und 
Fett. Rutschige Griffe und Griffflächen 
erlauben keine sichere Bedienung 
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und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Service
1)	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

von qualifiziertem Fachpersonal 
und nur mit Original‑Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

	� Sicheres Arbeiten
	m VORSICHT!

	u Die folgenden grundlegenden 
Sicherheitsmaßnahmen müssen bei 
der Verwendung dieses Produkts 
beachtet werden, um den Benutzer 
vor Stromschlägen, Verletzungs- und 
Brandrisiken zu schützen. Lesen und 
befolgen Sie diese Anweisungen, 
bevor Sie das Produkt verwenden.

	  Halten Sie den Arbeitsbereich in 
Ordnung.
	– Unordnung im Arbeitsbereich kann 
Unfälle zur Folge haben.

	  Berücksichtigen Sie Umgebungs
einflüsse.
	– Setzen Sie das Produkt nicht dem 
Regen aus.

	– Benutzen Sie das Produkt nicht in 
feuchter oder nasser Umgebung. Es 
besteht das Risiko eines elektrischen 
Schlags!

	– Sorgen Sie für gute Beleuchtung des 
Arbeitsbereichs.

	– Benutzen Sie das Produkt nicht, wo 
ein Brand- oder Explosionsrisiko 
besteht.

	  Schützen Sie sich vor elektrischem 
Schlag.
	– Vermeiden Sie Körperberührung 
mit geerdeten Teilen (z. B. Rohren, 
Radiatoren, Elektroherden, 
Kühlgeräten).

	  Halten Sie das Produkt von Kindern 
fern.

	– Lassen Sie andere Personen nicht 
das Produkt oder die Anschluss
leitung berühren. Halten Sie Kinder 
von Ihrem Arbeitsbereich fern.

	  Bewahren Sie unbenutzte Elektro
werkzeuge sicher auf.
	– Unbenutzte Elektrowerkzeuge 
sollten an einem trockenen, hoch 
gelegenen oder abgeschlossenen 
Ort, außerhalb der Reichweite von 
Kindern, abgelegt werden.

	  Überlasten Sie das Produkt nicht.
	– Das Produkt arbeitet besser 
und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

	  Tragen Sie geeignete Kleidung.
	– Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck, die von beweglichen 
Teilen erfasst werden könnten.

	– Bei Arbeiten im Freien werden 
Gummihandschuhe und rutschfestes 
Schuhwerk empfohlen.

	– Tragen Sie bei langen Haaren ein 
Haarnetz.

	  Verwenden Sie die Anschlussleitung 
nicht für Zwecke, für die sie nicht 
bestimmt ist.
	– Benutzen Sie die Anschlussleitung 
nicht, um den Netzstecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Schützen Sie 
die Anschlussleitung vor Hitze, Öl 
und scharfen Kanten.

	  Pflegen Sie das Produkt mit Sorgfalt.
	– Halten Sie das Produkt sauber, um 
gut und sicher zu arbeiten.

	– Befolgen Sie die Wartungs
vorschriften.

	– Kontrollieren Sie regelmäßig die 
Anschlussleitung des Produkts und 
lassen Sie diese bei Beschädigung 
von einer anerkannten Fachkraft 
erneuern.

	– Kontrollieren Sie Verlängerungs
leitungen regelmäßig und ersetzen 
Sie diese, wenn sie beschädigt sind.

	  Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose.
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	– Bei Nichtgebrauch des Produkts, vor 
der Wartung und beim Wechsel von 
Teilen

	  Vermeiden Sie unbeabsichtigten 
Anlauf.
	– Vergewissern Sie sich, dass das 
Produkt beim Einstecken des 
Netzsteckers in die Steckdose 
ausgeschaltet ist.

	  Verwenden Sie Verlängerungsleitungen 
für den Außenbereich.
	– Verwenden Sie nur zugelassene 
und entsprechend gekennzeichnete 
Verlängerungsleitungen für den 
Einsatz im Freien.

	– Verwenden Sie Kabeltrommeln nur 
im abgerollten Zustand.

	  Seien Sie stets aufmerksam.
	– Achten Sie darauf, was Sie tun. 
Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. 
Benutzen Sie das Produkt nicht, 
wenn Sie unkonzentriert sind.

	  Überprüfen Sie das Produkt auf 
eventuelle Beschädigungen.
	– Vor weiterem Gebrauch des 
Produkts müssen Schutz
vorrichtungen oder leicht 
beschädigte Teile sorgfältig 
auf ihre einwandfreie und 
bestimmungsgemäße Funktion 
untersucht werden.

	– Überprüfen Sie, ob die beweglichen 
Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen oder ob Teile 
beschädigt sind. Sämtliche Teile 
müssen richtig montiert sein und 
alle Bedingungen erfüllen, um den 
einwandfreien Betrieb des Produkts 
zu gewährleisten.

	– Beschädigte Schutzvorrichtungen 
und Teile müssen bestimmungs
gemäß durch eine anerkannte 
Fachwerkstatt repariert oder 
ausgewechselt werden, soweit 
nichts anderes in der Bedienungs
anleitung angegeben ist.

	– Beschädigte Schalter müssen bei 
einer Kundendienstwerkstatt ersetzt 
werden.

	– Benutzen Sie keine fehlerhaften oder 
beschädigten Anschlussleitungen.

	– Benutzen Sie keine Elektro
werkzeuge, bei denen sich der 
Schalter nicht ein- und ausschalten 
lässt.

	  Lassen Sie das Produkt durch eine 
Elektrofachkraft reparieren.
	– Dieses Produkt entspricht den 
einschlägigen Sicherheits
bestimmungen. Reparaturen dürfen 
nur von einer Elektrofachkraft 
ausgeführt werden, indem 
Originalersatzteile verwendet 
werden. Anderenfalls können Unfälle 
entstehen.

	  Achtung!
	– Zu Ihrer eigenen Sicherheit benutzen 
Sie nur Zubehör und Zusatzgeräte, 
die in der Bedienungsanleitung 
angegeben oder vom Hersteller 
empfohlen oder angegeben 
werden. Der Gebrauch anderer als 
der in der Bedienungsanleitung 
oder im Katalog empfohlenen 
Einsatzwerkzeuge oder 
Zubehörteile kann ein persönliches 
Verletzungsrisiko für Sie bedeuten.

	  Geräusch
	– Tragen Sie Gehörschutz bei der 
Verwendung des Produkts.

	  Austausch der Anschlussleitung
	– Wenn die Anschlussleitung 
beschädigt wird, muss sie vom 
Hersteller oder einer Elektrofachkraft 
ersetzt werden, um Gefährdungen 
zu vermeiden. Es besteht das Risiko 
eines elektrischen Schlags!

	  Befüllung von Reifen
	– Kontrollieren Sie den Reifendruck 
unmittelbar nach der Befüllung durch 
ein geeignetes Manometer, z. B. an 
einer Tankstelle.
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	  Straßenfahrbare Kompressoren im 
Baustellenbetrieb
	– Achten Sie darauf, dass alle 
Schläuche und Armaturen für den 
maximal zulässigen Arbeitsdruck 
des Produkts geeignet sind.

	  Aufstellort
	– Stellen Sie das Produkt nur auf einer 
ebenen Fläche auf.

	  Es wird empfohlen, dass Zuführ
schläuche bei Drücken über 7 bar mit 
einem Sicherheitskabel (z. B. Drahtseil) 
ausgestattet werden.

	  Bei Temperaturen unter 0 °C ist der 
Motoranlauf verboten.

	  Vermeiden Sie starke Belastungen auf 
das Leitungssystem, indem Sie flexible 
Schlauchanschlüsse verwenden, um 
Knickstellen zu vermeiden.

	  Verwenden Sie einen Fehlerstrom
schutzschalter mit einem Auslösestrom 
von 30 mA oder weniger. Der Einsatz 
eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlags.

	  Überzeugen Sie sich vor dem 
Anschließen des Produkts, dass die 
Daten auf dem Typenschild mit den 
Netzdaten übereinstimmen.

	  Die Aufstellung des Produkts muss 
in der Nähe des Verbrauchers 
(Druckluftwerkzeug) erfolgen.

	  Vermeiden Sie lange Luftleitungen und 
lange Zuleitungen (Verlängerungs
leitungen).

	  Achten Sie darauf, dass die Ansaugluft 
trocken und staubfrei ist.

	  Das Produkt darf nur in geeigneten 
Räumen (gut belüftet, Umgebungs
temperatur +5 °C bis +40 °C) betrieben 
werden. Im Raum dürfen sich keine 
Stäube, Säuren, Dämpfe, explosive 
oder entflammbare Gase befinden.

	  Der Produkt ist geeignet für den 
Einsatz in trockenen Räumen. In 
Bereichen, in denen mit Spritzwasser 

gearbeitet wird, ist der Einsatz des 
Produkts nicht zulässig.

	  Das Produkt darf nur kurzzeitig, bei 
trockenen Umgebungsbedingungen, 
im Außenbereich benutzt werden.

	� Zusätzliche Sicherheits
hinweise

Beachten Sie die entsprechenden 
Bedienungsanleitungen der 
jeweiligen Druckluftwerkzeuge/
Druckluftvorsatzgeräte! Die folgenden 
allgemeinen Hinweise sind zusätzlich zu 
beachten.

Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit 
Druckluft und Ausblaspistolen

	  Achten Sie auf ausreichenden Abstand 
zum Produkt, mindestens 2,50 m, und 
halten Sie die Druckluftwerkzeuge/
Druckluftvorsatzgeräte während des 
Betriebs vom Produkt fern.

	  Verdichterpumpe und Leitungen 
können beim Betrieb sehr heiß werden. 
Eine Berührung dieser Teile führt zu 
Verbrennungen. 

	  Die vom Produkt angesaugte Luft ist 
frei von Beimengungen zu halten, die 
in der Verdichterpumpe zu Bränden 
oder Explosionen führen können.

	  Halten Sie beim Lösen der 
Schlauchkupplung das 
Kupplungsstück des Schlauches 
mit der Hand fest. So vermeiden 
Sie Verletzungen durch den 
zurückschnellenden Schlauch.

	  Tragen Sie eine Schutzbrille und 
eine Atemschutzmaske bei Arbeiten 
mit einer Druckluftpistole. Stäube 
sind gesundheitsschädlich! Durch 
Fremdkörper und weggeblasene Teile 
können leicht Verletzungen verursacht 
werden.

	  Blasen Sie mir der Ausblaspistole 
keine Personen an und reinigen Sie 
keine am Körper getragene Kleidung. 
Es besteht Verletzungsrisiko!
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Sicherheitshinweise bei Verwendung 
von Sprühvorsatzgeräten (z. B. 
Farbsprühgeräten)

	  Halten Sie beim Befüllen das 
Sprühvorsatzgerät vom Produkt fern, 
damit keine Flüssigkeit in Kontakt mit 
dem Produkt kommt.

	  Sprühen Sie nie mit dem Sprüh
vorsatzgerät (z. B. Farbsprühgerät) in 
Richtung des Produkts. Feuchtigkeit 
kann zu elektrischen Gefährdungen 
führen!

	  Verarbeiten Sie keine Lacke oder 
Lösungsmittel mit einem Flammpunkt 
von weniger als +55 °C. Es besteht 
Explosionsrisiko!

	  Erwärmen Sie nicht Lacke und 
Lösungsmittel. Es besteht Explosions
risiko!

	  Werden gesundheitsschädliche 
Flüssigkeiten verarbeitet, tragen 
Sie Filtergeräte (Gesichtsmasken). 
Beachten Sie auch die von den 
Herstellern solcher Flüssigkeiten 
gemachten Angaben über 
Schutzmaßnahmen.

	  Die auf den Umverpackungen 
der verarbeiteten Materialien 
aufgebrachten Angaben 
und Kennzeichnungen der 
Gefahrstoffverordnung sind zu 
beachten. Gegebenenfalls sind 
zusätzliche Schutzmaßnahmen zu 
treffen, insbesondere das Tragen 
geeigneter Kleidung und Masken.

	  Während des Spritzvorgangs sowie 
im Arbeitsraum darf nicht geraucht 
werden. Es besteht Explosionsrisiko! 
Farbdämpfe sind leicht brennbar.

	  Positionieren und betreiben Sie 
das Produkt nicht in der Nähe von 
Feuerstellen, offenem Licht oder 
funkenschlagenden Maschinen.

	  Lagern und verzehren Sie 
keine Speisen und Getränke im 
Arbeitsraum. Farbdämpfe sind 
gesundheitsschädlich.

	  Der Arbeitsraum muss größer als 
30 m³ sein und es muss ausreichender 
Luftwechsel beim Spritzen und 
Trocknen gewährleistet sein.

	  Sprühen Sie nicht gegen den Wind. 
Beachten Sie beim Sprühen von 
brennbaren bzw. gefährlichen 
Spritzgütern die Bestimmungen der 
örtlichen Polizeibehörde.

	  Verarbeiten Sie in Verbindung mit 
dem PVC-Druckschlauch keine 
Medien wie Testbenzin, Butylalkohol 
und Methylenchlorid. Diese Medien 
zerstören den Druckschlauch.

	  Der Arbeitsbereich muss vom Produkt 
abgetrennt sein, sodass es nicht direkt 
mit dem Arbeitsmedium in Kontakt 
kommen kann.

Betrieb von Druckbehältern
	  Wer einen Druckbehälter betreibt, hat 

diesen in einem ordnungsgemäßen 
Zustand zu erhalten, ordnungsgemäß 
zu betreiben, zu überwachen, 
notwendige Instandhaltungs- 
und Instandsetzungsarbeiten 
unverzüglich vorzunehmen und die 
den Umständen nach erforderlichen 
Sicherheitsmaßnahmen zu treffen.

	  Die Aufsichtsbehörde kann im 
Einzelfall erforderliche Überwachungs
maßnahmen anordnen.

	  Ein Druckbehälter darf nicht betrieben 
werden, wenn er Mängel aufweist, 
durch die Beschäftigte oder Dritte 
gefährdet werden.

	  Kontrollieren Sie den Druckbehälter 
vor jedem Betrieb auf Rost und 
Beschädigungen. Das Produkt darf 
nicht mit einem beschädigten oder 
rostigen Druckbehälter betrieben 
werden. Stellen Sie Beschädigungen 
fest, so wenden Sie sich an die 
Kundendienstwerkstatt.
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	� Restrisiken
Auch bei sachgemäßer Verwendung 
des Produkts bleibt immer ein gewisses 
Restrisiko, das nicht ausgeschlossen 
werden kann. Aus der Art und 
Konstruktion des Produkts können die 
folgenden potenziellen Gefährdungen 
abgeleitet werden:

	  Unbeabsichtigte Inbetriebnahme des 
Produkts

	  Schädigung des Gehörs, wenn 
kein vorgeschriebener Gehörschutz 
getragen wird

	  Schmutzpartikel, Staub etc. können 
trotz des Tragens der Schutzbrille in Ihr 
Auge oder Gesicht gelangen. 

	  Einatmen von aufgewirbelten Partikeln

	m WARNUNG!
	u Dieses Produkt erzeugt während des 

Betriebs ein elektromagnetisches 
Feld. Dieses Feld kann unter 
bestimmten Umständen aktive 
oder passive medizinische 
Implantate beeinträchtigen. 
Um das Risiko von ernsthaften 
oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten, 
ihren Arzt und den Hersteller 
des medizinischen Implantats zu 
konsultieren, bevor das Produkt 
bedient wird.

	� Vor der ersten Verwendung
	� Produkt auspacken

1.	 Entnehmen Sie das Produkt aus 
der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien und 
Schutzfolien.

2.	 Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3.	 Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
Zustand befinden. Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das Produkt 
nicht, sondern verfahren Sie wie im 
Kapitel „Garantie“ beschrieben.

	� Montage
	m ACHTUNG!

	u Achten Sie stets darauf, dass das 
Produkt vor der Inbetriebnahme 
komplett montiert ist.

	  Zur Montage benötigen Sie folgende 
Werkzeuge (nicht enthalten):
	– Sechskantschlüssel (6 mm)
	– Kreuzschlitzschraubendreher

	� Räder montieren
(Abb. C)

	o Montieren Sie die Räder [5] am 
Bügel an der Unterseite des 
Druckbehälters [8].

	o Befestigen Sie die Räder jeweils 
mit einer Schraube [5a] und einer 
Unterlegscheibe [5b].

	o Ziehen Sie die Schrauben [5a] mit 
einem Kreuzschlitzschraubendreher 
(nicht enthalten) fest.

	o Setzen Sie die Abdeckkappen [5c] auf 
die Schraubenköpfe.

	� Standfuß montieren
(Abb. D)

	o Stecken Sie den Standfuß [7] in 
die Aufnahmevorrichtung an der 
Unterseite des Druckbehälters [8].

	� Luftfilter montieren
(Abb. E, F)

1.	 Entfernen Sie den Transportdeckel [14].
2.	 Schrauben Sie den Luftfilter  [4] am 

Produkt fest.
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3.	 Führen Sie den Schlauch [4d] in die 
Öffnung des Luftfilters [4] ein.

	� Transportgriff montieren
(Abb. G)

1.	 Stecken Sie den Transportgriff [1] in 
die Aufnahmevorrichtung an der Seite 
des Druckbehälters [8].

2.	 Befestigen Sie den Transportgriff [1] 
mit 2 Innensechskantschrauben 
(M8×25) [1a]. Ziehen Sie die Innen
sechskantschrauben mit einem 
Sechskantschlüssel (6 mm, nicht 
enthalten) fest.

	� Elektrischer Anschluss
	m WARNUNG!

	u An elektrischen Anschlussleitungen 
entstehen oft Isolationsschäden. 
Ursachen hierfür können sein:
	– Druckstellen, wenn Anschluss
leitungen durch Fenster oder 
Türspalten geführt werden

	– Knickstellen durch unsachgemäße 
Befestigung oder Führung der 
Anschlussleitung

	– Schnittstellen durch Überfahren 
der Anschlussleitung

	– Isolationsschäden durch 
Herausreißen aus der 
Wandsteckdose

	– Risse durch Alterung der Isolation
	 Solch schadhafte Anschluss

leitungen dürfen nicht verwendet 
werden und sind aufgrund der 
Isolationsschäden lebensgefährlich.

HINWEIS
	u Bei Überlastung des Motors schaltet 

dieser selbstständig ab. Nach einer 
Abkühlzeit (zeitlich unterschiedlich) 
lässt sich der Motor wieder 
einschalten.

HINWEIS
	u Lange Zuleitungen, sowie 

Verlängerungen, Kabeltrommeln 
usw. verursachen Spannungsabfall 
und können den Motoranlauf 
verhindern.

	u Bei niedrigen Temperaturen unter 
+5 °C ist der Motoranlauf durch 
Schwergängigkeit gefährdet.

	u Verlängerungsleitungen bis 25 m 
Länge müssen einen Querschnitt 
von 1,5 mm2 aufweisen.

	o Verbinden Sie den Netzstecker mit 
einer geeigneten Steckdose.

	� Bedienung
	� Ein-/ausschalten

	o Einschalten: Ziehen Sie den Ein-/Aus-
Schalter [3] nach oben.

	o Ausschalten: Drücken Sie den Ein-/
Aus-Schalter  [3] nach unten.

	� Druck einstellen
	o Stellen Sie mit dem Druckregler  [13] den 

gewünschten Druck am Manometer [11] 
ein.

	o Der aktuelle Kesseldruck wird am 
Manometer  [12] angezeigt.

	� Druckschaltereinstellung
	  Der Druckschalter [2] ist werkseitig 

eingestellt:
	– Einschaltdruck: ca. 5,5 bar
	– Ausschaltdruck: ca. 8 bar

	� Druckluftschlauch/-werkzeug 
montieren

1.	 Schließen Sie den Stecknippel Ihres 
Druckluftschlauchs (nicht enthalten) an 
der Schnellkupplung [10] an. 

2.	 Schließen Sie Ihr Druckluftwerkzeug 
(nicht enthalten) an der Schnell
kupplung Ihres Druckluftschlauchs an.
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	� Thermoschutzschalter
	  Im Produkt ist ein Thermoschutz

schalter verbaut.
	o Löst der Thermoschutzschalter aus, 

gehen Sie wie folgt vor:

1.	 Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose.

2.	 Warten Sie ca. 2–3 Minuten.
3.	 Verbinden Sie den Netzstecker erneut 

mit der Steckdose.
4.	 Falls das Produkt nicht startet, 

wiederholen Sie den Vorgang.
5.	 Falls das Produkt erneut nicht 

startet, schalten Sie es am Ein-/Aus-
Schalter [3] aus und wieder ein.

6.	 Wenn Sie alle oben genannten 
Schritte durchgeführt haben und das 
Produkt trotzdem nicht funktioniert, 
kontaktieren Sie unser Service-Center 
(siehe „Service“).

	� Reinigung, Wartung und 
Lagerung
	m VORSICHT! Verletzungsrisiko 
durch elektrischen Schlag!

	u Bevor Sie Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten durchführen: 
Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose.

	m VORSICHT! Verbrennungsrisiko!
	u Bevor Sie Reinigungs- und 

Wartungsarbeiten durchführen: 
Warten Sie, bis das Produkt 
vollständig abgekühlt ist. 

	m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
	u Bevor Sie Reinigungs- und 

Wartungsarbeiten durchführen: 
Machen Sie das Produkt drucklos 
(siehe „Überdruck ablassen“).

	� Reinigung
	  Verwenden Sie keine aggressiven 

Reinigungs- oder Lösungsmittel; 
diese könnten die Kunststoffteile des 
Produkts angreifen. 

	  Achten Sie darauf, dass kein Wasser 
in das Innere des Produkts gelangen 
kann.

	  Reinigen Sie das Produkt nicht mit 
Wasser, Lösungsmitteln o. Ä.

	o Vor der Reinigung: Trennen Sie den 
Schlauch und Spritzwerkzeuge vom 
Produkt.

	o Halten Sie das Produkt so staub- und 
schmutzfrei wie möglich. Reiben Sie 
das Produkt mit einem sauberen Tuch 
ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei 
niedrigem Druck aus.

	o Reinigen Sie das Produkt direkt nach 
jeder Benutzung.

	o Reinigen Sie das Produkt regelmäßig 
mit einem feuchten Tuch und etwas 
Schmierseife. 

	� Überdruck ablassen
1.	 Schalten Sie das Produkt aus.
2.	 Verbrauchen Sie die noch im Druck

behälter  [8] vorhandene Druckluft, 
z. B. mit einem Druckluftwerkzeug im 
Leerlauf oder mit einer Ausblaspistole.

	� Druckbehälter warten
	m ACHTUNG! Risiko von Produkt
schäden!

	u Verwenden Sie das Produkt nicht 
mit einem beschädigten oder 
rostigen Druckbehälter  [8]. Falls 
Sie Beschädigungen feststellen, 
kontaktieren Sie unser Service-
Center (siehe „Service“).

	o Vor jeder Verwendung: Kontrollieren 
Sie den Druckbehälter  [8] auf Rost und 
Beschädigungen.

	o Nach jeder Verwendung: Lassen Sie 
das Kondenswasser durch Öffnen der 
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Ablassschraube [6] ab, um eine lange 
Lebensdauer des Druckbehälters [8] 
zu gewährleisten.

1.	 Lassen Sie den Kesseldruck ab (siehe 
„Überdruck ablassen“).

2.	 Öffnen Sie die Ablassschraube  [6] 
durch Drehen entgegen dem 
Uhrzeigersinn (Blickrichtung von der 
Produktunterseite auf die Schraube).

3.	 Um das Kondenswasser vollständig 
aus dem Druckbehälter [8] ablaufen zu 
lassen, kippen Sie den Druckbehälter 
leicht zur Seite, sodass die Ablass
schraube [6] den tiefsten Punkt 
darstellt.

4.	 Verschließen Sie die Ablass
schraube [6] erneut durch Drehen im 
Uhrzeigersinn.

	� Sicherheitsventil
(Abb. H)

	  Das Sicherheitsventil [9] ist auf 
den höchstzulässigen Druck des 
Druckbehälters [8] eingestellt. 
Verstellen Sie nicht das Sicherheits
ventil. Entfernen Sie nicht die 
Verbindungssicherung [9b] von der 
Ablassmutter  [9a]. 

	o Betätigen Sie das Sicherheitsventil [9] 
alle 30 Betriebsstunden oder 
mindestens 3 Mal pro Jahr, damit es 
im Bedarfsfall einwandfrei funktioniert. 
Gehen Sie dazu wie folgt vor:

1.	 Drehen Sie die perforierte Ablass
mutter [9a] zum Öffnen entgegen dem 
Uhrzeigersinn.

2.	 Auslass des Sicherheitsventils [9] 
öffnen: Ziehen Sie die Ventilstange 
über die perforierte Ablassmutter  [9a] 
von Hand nach außen. 

	 Das Sicherheitsventil lässt hörbar Luft 
ab. 

3.	 Drehen Sie die Ablassmutter  [9a] im 
Uhrzeigersinn fest.

	� Luftfilter reinigen
HINWEIS

	u Der Luftfilter [4] verhindert das 
Einsaugen von Staub und Schmutz. 

	u Es ist notwendig, den Luftfilter [4]
mindestens alle 300 Betriebsstunden 
zu reinigen. 

	u Ein verstopfter Luftfilter  [4] 
vermindert die Leistung erheblich.

(Abb. I, J)

1.	 Luftfilter [4] entfernen: Drehen Sie den 
Luftfilter entgegen dem Uhrzeigersinn. 

2.	 Öffnen und entnehmen Sie den 
Filterdeckel [4c]. 

3.	 Entnehmen Sie den Filtereinsatz [4b]. 
4.	 Klopfen Sie den Filtereinsatz [4b], 

den Filterdeckel [4c] und das Filter
gehäuse [4a] vorsichtig aus. 

5.	 Blasen Sie den Filtereinsatz [4b], 
den Filterdeckel [4c] und das Filter
gehäuse [4a] mit Druckluft (ca. 3 bar) 
aus.

6.	 Bauen Sie den Luftfilter [4] in 
umgekehrter Reihenfolge wieder 
zusammen und installieren Sie ihn.

	� Lagerung
	o Vor der Lagerung: 

	– Ziehen Sie den Netzstecker.
	– Entlüften Sie das Produkt und 
ein angeschlossenes Druckluft
werkzeug.

	o Lagern Sie das Produkt so, dass 
es nicht von Unbefugten in Betrieb 
genommen werden kann.

	o Lagern Sie das Produkt an einem 
trockenen Ort.

	o Lagern Sie das Produkt in aufrechter 
Position, nicht gekippt.

	� Transport
	o Verwenden Sie den Transportgriff [1], 

um das Produkt zu bewegen.
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	o Beachten Sie beim Anheben des 
Produkts dessen Gewicht (siehe 
„Technische Daten“).

	o Beim Transport des Produkts in 
Kraftfahrzeugen: Sorgen Sie für eine 
gute Ladungssicherung.

	� Ersatzteile/Zubehör
	o Kunden können kompatible Ersatzteile 

und Zubehör via E-Mail oder unsere 
Service-Hotline beziehen (siehe 
„Service“).

	o Halten Sie die Artikelnummer 
(IAN 481648_2410) für Ihre Bestellung 
bereit.

Ersatzteil Bestellnummer
Luftfilter [4] 99948164802

Transportdeckel [14] 99948164803
Set:

	  Rad [5]
	  Schraube [5a]
	  Unterleg

scheibe [5b]
	  Abdeck

kappe [5c]

99948164804

Standfuß [7] 99948164805

	� Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Produkt startet 
nicht.

Netzspannung ist 
nicht vorhanden.

Überprüfen Sie Anschlussleitung, 
Netzstecker, Sicherung und 
Steckdose.

Netzspannung ist zu 
niedrig.

Achten Sie darauf, dass die 
Verlängerungsleitung nicht 
zu lang ist. Verwenden Sie 
eine Verlängerungsleitung mit 
ausreichendem Aderquerschnitt.

Außentemperatur ist 
zu niedrig.

Betreiben Sie das Produkt nicht 
unter +5 °C.

Motor ist überhitzt.
Lassen Sie den Motor abkühlen. 
Beseitigten Sie gegebenenfalls die 
Ursache der Überhitzung.

Das Produkt startet, 
aber es wird kein 
Druck aufgebaut.

Das Sicherheits
ventil [9] ist undicht.

Wenden Sie sich an eine autorisierte 
Servicestelle. Lassen Sie 
Reparaturen nur von geschultem 
Personal durchführen.

Die Dichtungen sind 
beschädigt.

Die Ablass
schraube [6] für 
Kondenswasser ist 
undicht.

Ziehen Sie die Ablassschraube [6] 
von Hand fest. Überprüfen Sie die 
Dichtung an der Ablassschraube. 
Ersetzen Sie die Dichtung bei 
Bedarf.
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Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Produkt startet, 
der Druck wird 
am Manometer  [12] 
angezeigt, aber das 
angeschlossene 
Werkzeug funktioniert 
nicht.

Die Schlauch
verbindungen sind 
undicht.

Überprüfen Sie Druckluftschlauch 
und Druckluftwerkzeug und 
tauschen Sie diese Komponenten 
gegebenenfalls aus.

Die Schnell
kupplung [10] ist 
undicht.

Wenden Sie sich an eine autorisierte 
Servicestelle. Lassen Sie 
Reparaturen nur von geschultem 
Personal durchführen.

Am Druckregler [13] ist 
ein zu geringer Druck 
eingestellt.

Erhöhen Sie den eingestellten Druck 
mit dem Druckregler [13] (siehe 
„Druck einstellen“).

	� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können. 

	 Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7: Kunststoffe/ 
20–22: Papier und Pappe/ 80–98: 
Verbundstoffe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

	 Gerät entsorgen 
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 

Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur Rücknahme verpflichtet. 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an. 
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf eines 
Neugerätes haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in keiner 
Abmessung größer als 25 cm 
sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten. 

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können und 
führen diese einer separaten 
Sammlung zu.
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	� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle 
von Material- oder Herstellungsfehlern 
haben Sie gegenüber dem Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner 
Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren 
ab Kaufdatum einen Material- oder 
Herstellungsfehler aufweisen, werden 
wir es – nach unserer Wahl – kostenlos 
für Sie reparieren oder ersetzen. Die 
Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch 
nicht. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B. 
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), noch 
auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, 
z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

	� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 481648_2410) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer Gravur 
am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com. 
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN) 481648_2410 
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gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

	� Service
	 �Service Deutschland

	 Tel.:	� 0800 5435 111 
	 E-Mail:	� owim@lidl.de

	 �Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 292726
	 E-Mail:	� owim@lidl.at

	 �Service Schweiz
	 Tel.:	� 0800 562153
	 E-Mail:	� owim@lidl.ch
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	� EU-Konformitätserklärung

IAN: 481648_2410
Produkt-Identifikation:
Modellnummer: HG12899

Nr. / Teile
Richtlinie 2006/42/EG
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 1012-1:2010
Richtlinie 2014/30/EU
EN IEC 61000-6-1:2019
EN IEC 61000-6-3:2021
IEC 61000-3-2:2018
IEC 61000-3-3:2013

Nr. / Teile
EN IEC 63000:2018

Konformitätsbewertungsverfahren / ggf. Name und Anschrift der benannten Stelle:

Gemessener Schallleistungspegel an einem für diesen Typ repräsentativen Gerät: 80.8 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel für dieses Gerät: 83 dB(A)

Unterzeichnet für und im Namen von:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland
Diese Konformitätserklärung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt.

Original-Konformitätserklärung

Neckarsulm 3/25/2025
Ort Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

Person, die die technische Dokumentation aufbewahrt: OWIM GmbH & Co.KG 

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG   (Nr. 481648_2410)

"Parkside" Silent-Kompressor

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisierungsvorschriften der Union:

Angabe der einschlägigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen, für die die Konformität 
erklärt wird:

Der Gegenstand der oben beschriebenen Erklärung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- 
und Elektronikgeräten:

Richtlinie 2011/65/EU mit allen dazugehörigen Änderungen

Richtlinie 2006/42/EG
Richtlinie 2014/30/EU
Richtlinie 2000/14/EG
Richtlinie 2005/88/EG

Richtlinie 2000/14/EG Annex VI, TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstraße 199, 80686 München, Germany

Richtlinie 2014/68/EU
Richtlinie 2014/29/EU
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